
q

s t

r493

PSALTER

\czzzzzzzbhczzzzzzzgczzzzzzzgczzzzzfb,vvbbbbb[vvzzzzzzhzzzzzchczbbbbbzzHjczbbbbbzzgvvbbbzzzzzzzhvvvvbbb
moun-tains and hills : bless the Lord, all things

\czzzzzzzgczzzzzzzzzgczzzzzzzfczbsczzzzfczzzzfczzzzzzesbmvvzzzz]vzzzzzzzzzzvHjvvzzzzzzzzzhvvvv
that spring up  up- on the earth.     Bless the

\czzzzzzzzhczzzzzzhzczzzzzgczzzzzzzfb,vvzzzz[vvzzzzzzzhczzzzhczzzzzzzzHjczzzzzgczzzfczzzzz
Lord, O  foun-tains : bless the Lord, O seas

\czzzzzzzsczbzfczzzesbmvvzzz]vzzzzzzvHjczzzzzzhczzzzzzzhczzzzzhczzzzzzhczzzzzzhvvzzzzzzzzzzz
and  ri- vers.   Bless the Lord, O  mon-sters

\czzzhczzhczzhb.vv[vvhczzhczzzzzzzzhczzzzzzzzzhczzzzzzzzzhczzzzzhczzhczzgvvzzz
of the sea  and all things that move in the wa-

\czzzzzfb,vvbb[vvzzzzzzhczzzzzzhczzzzzzzHjczzzzzzgczgczzzzzzhczzzzgczzzzzfczzzzzzsvvzzzz
ters : bless the Lord, all ye wing-ed crea-tures

\czzfczzfczesbmvvz]vzzzzzvHjczzzzzhczzzzzzzhczzzzzzzhczhczzzzzzzhczzzzzzzzzzhvvzzzzzz
of the sky.  Bless the Lord, all ye beasts and

\czzzzgczfb,vvz[vvzzzzzgczzzzzgczzzzzzzfczzzzzzsczzzzzfczzzfczzzesbmvvzz]zzvvHjvvzzz
cat-tle : bless the Lord, ye sons of men.   Let

\czzzhczhczhczzzzzgczbzzzfczzzzzfb,vvbbbbbb[bvvzhczzzhczzzzzzzzzHjczzzzzzzzzzgvvzzzzzbbbbbb
Is- ra- el bless the Lord : let him praise Him

\czzzzgczgczzzzzzzzzhczzzzbgcbbgcbgcbbbbbgcbbbbbgcbbfcbbbscfcbesbmvbv]vb
and su-preme-ly  ex-alt Him un-to the ag-es.

\czzzzzzzzHjczzzzzzhczzzzzzzzhczzzzzzhczzzzzzzzzhczzzzzzgczzzgzzczzzzfb,vvbb[vvzzzzzzzhvvzzzzzz
Bless the Lord, ye priests of the Lord : bless

\czzzzzhczzzzzzHjczzzzbbgcbbbfcbzzzzzzsczzzbbfcbbbbfcbbbbbesbmvvbbbbbbb]vzzzzzzvHjczzzzhvvzzzz
the Lord, ye ser-vants of the Lord.  Bless the

\czzzzzzzzhczzzzzzhczzhczzzhczzzzhczzzhczzzzzhczzzhczzzhczzzzzzzgzvvzzzzzzzzzz
Lord, ye spi-rits and ye souls of the right-

\czzzzzzfb,vvbbbbb[vvzzzzzzhczzzzhczzzzzzzzHjzzzzzzcgczzzzzzzzgb,vvb[vbzbbbbgcbbbbgcbbbbbgcbbgvv
eous : bless the Lord, ye Saints and ye that be

\czzzzzzfczzzzzzsczfczzzesbmvvzz]vvzzzzHjczzzzzzzhczzzzzzzhczzzzzzhcbhcbhchvvb
hum-ble of heart. Bless the Lord, O  A-na-ni-

\czhczhczhchchczzhczzgczzzfcfb,vbb[vbbhczzzzzHjczzzzzzgczzzgvvzzzz
as, A-za- ri-as, and Mi-sa-el : O praise ye Him

\czzzzzgczzgczzzzzzzzzhczzzbbbgcbgcbbgcbzzzgczzzzgczfczsczfcesbmvv]v
and su-preme-ly ex-alt Him un-to the ag-es.

Here the choir turn to the east & cross themselves.

\czzzzHjczzhczzzzzzhczzzzzhczzhczzzzhczzzzzhczzzzhczzzzzhczzzzzzhczzzzzzhvvzzzz
Let us bless the Fa-ther and the Son with the

\czzzhczhczgczbfb,vv[vvhchczzzzzzzHjzczzzzzzzzzgczzzzzzzgczzgczzzzzzhvvzzzzzzzz
Ho-ly Spi-rit : let us praise Him and su-preme-

\cbbbgcbgcbgczzzzzgczzzzgczfzcsczfcesbmvv]vzzzzzzzHjczzzzhczzzzzhvvzzzzz
ly  ex-alt Him un-to the ag-es.   Bles-sed art

\czzzzzzzzhczzzzzzzhczzzzzhb.vvz[vbbhcbhcbhcbbbhczzzzzzhczzzzbhcbbbgcbbbbfb,vvb[vb
Thou, O Lord,  in the fir-ma-ment of hea-ven :

\czzzzzhczzzzzzHjczzzzzgczgczzzzzzgczzzzzzzzzzgczzzzhczgczgb,vv[vzvscbbbfvvbbbbbb
and wor-thy of praise and glo-ri-ous  and su-

\czzzzzzzzzzgczzzzbbgcbbbgcbbgcbbgcbgcfcbscbbfcbesbmvvbb}bvv
preme-ly  ex-alt-ed un-to the ag-es.    Dan. 3:57-88

Psalm 113—In éxitu Ísraël

\czzzzzzzzzzbbzHjczzzzzzzzhczhczzhczzzzzhczzzzzhczhczgczfb,vvbbb[vvzzzhczzzhvvzz
When Is- ra- el went out of E-gypt : and the

\czzzzzzzzhczzzzzbbhcbHjcbbgczzzzzzzzgczzzgczzzzzgczzzzgczzgczfczzzsvvzzzzzzzzz
house of Ja-cob from a-mong a bar-ba-rous
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\czzzzzfczzesbmvvb]vvHjczhcbhcbhczbbbzzhczzzzzzzzhczzzzzhcbbbbbhcbgcfb,v[b
peo-ple,  Ju-de- a  be-came His sanc-tu-a-ry :

\czgcbbbgcbgczzzfczzsczfczzesbmvvbbbb]vvzzHjczzzzhczzhczzzzgczzzzzfvvzb
Is- ra- el His do-mi-nion. The sea be-held and

\czzzzbbfb,vv[vvzzzzfczzzzsczzzzzzzzzfczzzzzzzzzzzesbmvvbbbb]vzzvHjczzzzzzzzzhczzzzzzzzzzhvvzzzzzzzzzzz
fled : Jor-dan turned back.  The moun-tains

\czzzzzzzzzzzzzzgczzzzzzzzzzzzfczzzzzzfb,vvbbbbbbb[vvzzgczzzzgczzzzzfczzzzzzsczzzzzzzzzzfczzzbbfvv
skipped like rams : and the hills like lambs of

\czzzzzzzzzesbmvvbbbb]vvzzzzzzHjczzzhczzzhczzzzzzhczzzzhczzhczzzzzzhczzzzzzhvvzzzzzzzzzzz
flocks. What ail-eth thee, O sea, that thou

\czzzzzzgczzzzzfb,vvbbbbb[vvzzgczzzzzzzgczzzzzhczzzzgczzzzzzzzgczzzzzzzfczzzzzzzzsvvzzzzzzzzz
fled-dest : and thou Jor-dan, that thou didst

\czzzzzzfczzzzzzzesbmvvzzz]vvzHjczzzzzzhczzzzzzzzzzzhczzzzzzzzhczzzzzhczzzzzzzzzgvvzzzzzzzzzzzzzzzzz
turn back?  Ye moun-tains, that ye skipped

\czzzzzfczzzzzzzfb,vzzzzzv[vzvgzzcgzzzcfczzzzzzzzsczzzzzzzzfczzzzzbbbbfczzzzzzesbmvvbbbbb]vbb
like rams : and ye hills like lambs of flocks?

\czzzHjczzzhczzzhczzzzzzzhczzzzbhcbbhczzzzzzzhczzzzzzhczzzzzzzhczzzzzzbhzvvbbbbbbbbbbbbb
At the pre-sence of the Lord the earth was

\czzzzzzzgczzzfb,vbv[vvhczzhczHjczzzzzzzzgczzzzzbgcbbbbgczzzzzfczzzsczfvvvbbb
shak-en : at the pre-sence of the God of Ja-

\czzzzesbmvzzv]vvzzzHjczzzzzhczzzhczzzzhczzzzzhczzzzhcbhczzzzhczzzbbhcbbbgvvbbbb
cob,  Who turn-eth the rock in-to pools of wa-

\czzzzzfb,vvbb[vvzzhczzzhczzzzHjczgczzzgczzzhczgczzzzgczzzzzzzfczzzbbsvvbbbbbbbbbb
ters : and the pre-ci-pice in-to foun-tains of

\czzzfczzesbmvvz]vzzvHjcbhchchcbbhczzzhczzzzzzzzhczzzzgczfcfb,vv[v
wa-ters. Not un-to us, O Lord, not un- to us :

\czzzgczhcgczzzbgczzzzzzbfczzzzzzzzzzsczzzzzfczzesbmvv]vvHjczzzzhczzzzhvvzzzz
but un-to Thy name give glo-ry.  For Thy mer-

\czzhczzgczzzzzzzfczzzzzzfb,vvbbbbbbb[vvzzzhczzzHjczzgczzgczzzzhczzzzzgvvzzzzzzzzzzzzz
cy and Thy truth : lest hap-ly the hea-then

\czzzzgczzzzzzzzzzzzzzfczzzzbsczzzzfczzzzzzzesbmvvbbb]vvzzzHjczzzzhczzzzzhczzhczhvvzzzz
say: Where is their God?  But our God is  in

\czzzzhczzzzzzhczzzzzgczzzfczzzzzfb,vvbbbbb[vvbbgczzzzzzzzgczzzzzzgcbhcbgcbbgvvbbb
hea-ven and on earth : all things so- ev- er He

\czzzzzzzfczzzzzzzzzzzzsczzzzzzzzzfczzzzzfczzzzzzzesbmvvbb]vzvHjcbbhczhczhczzhvvzzzzzz
hath willed, He hath done. The i-dols of the

\czzzhczzzzzhczzzzzzhczzhzchczzgczzzgczzzzzzfb,vvbbbbbbbb[vvbgczzzzzzzzgczzbbbfvv
na-tions are of  sil-ver and gold : the works of

\czzzzsczzzzzzzzfczzzzbbfczzzesbmvvbb]vzzzzvHjczzzzzzzzhczzzbhczzzzzzhczzzzzzzhvvzzzzzzzzzzz
the hands of men.  They have a mouth, but

\czzzzzzzgczzzzzzfczzzzzzzfb,vvzzzzbbbbb[vvzzzgczzzzzzzzgczzzzzzzzzfczzzzzzzsczzzzzzzfczzzzbfvvbbbb
shall not speak : eyes have they, and shall not

\czzzesbmvvz]vzzzvHjczzzzzzzzhczzzzzzzhczzzzzzzhczzzzzzzgczzzzzzzfczzzzzfb,vvbbbbb[vvbbbgvvbbbbbbbb
see.  Ears have they, and shall not hear : no-

\czzzzgczzzzzzzgczzzzzzzfczzzzzzsczzzzzzzzzzfczzzzzfczzzzzesbmvvbbbb]vvzzzzzzzHjczzzzzzzzhvvzzzz
ses have they, and shall not smell. Hands they

\czzzzzzzhczzzzzzzzhczzzzzzzzhczzzzzzzhczzzzhb.vv[vvzhczzzzzzzhczzzzzzzzzhczzzzzzhvvzzzzzzzzzz
have, and shall not feel; feet have they, and

\czzzzzzzgczzzzzzfczzzzzfb,vvbbbbbbb[vvzzzzhczzzzzzzhczzzzzzzzzHjczzzzzzzgczzzzzzzfczzzzbbbsvvbbbbbb
shall not walk : they shall make no sound in

\czzzzzzzzfczzzzzzzzzzesbmvvbbb]vvzzzHjczzzzzzhczzzzzzzzhczzzzzzzzzhczzzzzzzzzzhczzzzzbbhvvbbbbbbbbbbb
their throat.  Let those that make them be-
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\czzzzzzzzzhczzzzzzhczzzzgczfczzzzfb,vvbbb[vvzzzzhczzzHjczzzzgczzzzfczzzzzzsvvzzzzzzzzz
come like un-to them : and all that put their

\czzzzzzzzfczzfczzzesbmvvbb]vzzvHjczzzzzzzzzhczzzzbbhcbbhcbbbhcbhczzzhvvzzzzzzzzzzzz
trust in them. The house of  Is- ra- el hath

\czzzzzzzzzzhczzzzzbgcbbbgcbzzzzfb,vvbbbbb[vvzzzzzgczzzzzzzhczzzbgcbbbbgcbbbbgcbbbbbfvvbbbbbbbbb
hoped in the Lord : their help-er and de-fend-

\czzsczfczesbmvv]vbvHjczzzzzzzzzzhczzzzbhcbbbhcbbbhczzzzzhczzzzzzzzzzzhczzzbbgvv
er  is  He.  The house of Aa-ron hath hoped in

\czzzbgczzzfb,vvbbbbb[vvzzzzzgczzzzzzzhczzzbgczzbgczzgczzzzfczzzbscfcesbmvvb]bbb
the Lord : their help-er and de-fend-er is He.

\czzzzzzzzzHjczzzzzzzhczzzzzhczzzzzhczzzzzzhczzzzzzzzzhczzzzzzzzzzbbhczzzzbbbbgcbbbbbbgvvbbbbbbbbbbb
They that fear the Lord have hoped in  the

\czzzzfb,vvbbbb[vvzzzzgczzzzzzzhczzzbgczzgczbgczzzzzzfczzbbscfcesbmvvb]vvHjvvbbbb
Lord : their help-er and de-fend-er is He.  The

\czzzzzhczzzzzhczzhczzzzzzbhczzzzzbbgcbbgcbfb,vbbb[vvzzzsczzzzzzzzzzzzfcbbbbbbbbbbbesbmvv]v
Lord, be-ing mind-ful of us : hath blessed us.

\czzzzzHjczzzzhzczzzzzzzzzzzzhzzczzzzzzzzhczzzzzzzzzhczzzzbbhcbbbgcbbfcbfb,vv[vvbbgvvbbbbbbb
He hath blessed the house of  Is- ra- el :  He

\czzzzzzzgczzzzzzzzzzzzzzgczzzzzzzzzgczzzzzzzzfczzzzzbscbbbfcbbesbmvvbbb]vvbbbbHjczzzzzhvvzzzzzzz
hath blessed the house of Aa-ron.   He hath

\czzzzzzzzzzzzzhczzzzzzzzzzzzzhczzzzzzzzhczzzzzzgczzzzzfczzzzfb,vvbbbbbb[vvzzgczfczsvvzzzzzzz
blessed them that fear the Lord : the lit-tle

\czzzzzzzfczzzzzfczzzzzesbmvvbb]vbbbbbbHjczzzzzzzzhczzzzzzzzzzzhczzzzzzzzhczzzgczzzfb,vvbbbbb[vv
with the great.  The Lord grant you in-crease :

\czzgczzzgczzzzgczzfczzzzsczzzzzzzfczzzzzesbmvvbbbb]vbvHjczzhczzzzzzzzhvvzzzzzzzzzzzz
to you and to your chil-dren.  Ye are blessed

\czzzgczzgczzzzfb,vvbbbbbb[vvzzzzzgczzzzzzzzzzgczzzzzzzzfczzzzsczzzzzzfczzzfvvzzzzzzzzz
of the Lord : Who made hea-ven and the

\czzzzzzesbmvvbbbb]vvzzHjczzzzzhczzzzhcbhcbbbbhczzzzhcbbbbbhczzzzzhczzzzhczgvvbbbbb
earth. The hea-ven of hea-ven be-long-eth to

\czzzzfczzzzzfb,vvbbbbb[vvbbbbhczzzhczzzzzzHjczzzzzzgczzzzzzgczzzzzgczbfcbzsvvvbvv
the Lord : but the earth He gave un- to the

\czzzzzzfczzzzfczzzesbmvvbb]vvzzHjczzzhczzzzzzhczzzzzzzzzzhczzzzzzzzzzzhczzzzzzzzzzgzvvzzzzzzz
sons of men.  Not the dead shall praise Thee,

\czzzgczzfb,vvbbbbb[vvzzhcbHjcbgczzzgczzzgczzzzzzfzczzzzsczfczzesbmvvbbb]vbbbb
O Lord : nor a- ny that go down to ha-des.

\czzzzzHjczzzhczzzhczzzhczzhczzzzhczzzzzzzzgczzzzzzzfczzzzzbbbfb,vvbbbb[vvzzzzgvvzzzzzzzz
But we the liv-ing will bless the Lord : from

\czzzzzzzzzgczzzzzzzzzzzgczzzzzzzzfczzzzsczfczfczzesbmvvbbbbb]vzzzvHjcbbbbhcbbbhvvvvb
hence-forth and for ev-er-more.  Glo-ry  be

\czhzchczzhczzzhczzzzzhczzzgczfczzzfb,vvbb[vvzzzzgczgczzgczfvvvvbb
to the Fa-ther and to the Son : and to the Ho-

\czzsczfczesbmvvb]vbvHjchczzhczhczhczhczzzhczzzzzhczzzzzhvvbbbbbbbbbbbb
ly Spi-rit.   As  it was in the be-gin-ning and

\czzzzzhczzzzzzhczzbgcbzzzfb,vvbb[vvzzzzzhczzzHjczgczgcbbbhcbgcgcbfvvbbbbb
now and al-ways : and un-to the ag-es of ag-

\zcsczzfczzesbmvv}vv
es. A-men.
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On simple Sundays, & on ferias, & on feasts of iii lessons,
& on feasts of ix lessons except with triple inv., the Benedicá-
mus is sung thusly:

VczzzzzhczbzhczzzzzzHjczzzzzzjczzzz7z^%b,vbbbbb}vv       c7z^%$zgb,vv}vv
Let  us bless the Lord.       

or:

    Lord.
Thanks  be    to  God.                God.

On double feasts, & feasts with triple invitatory, at Vespers
& Matins only, one of the following melodies is sung. On
Epiphany Day, the melody at the foot of p. 498 may be sung.

·czzzzzfczGhczzbygz7z^$ztfzfzbzbbAÖfzghÎfbbzbSdzfgfcbFgzHjczzzbtfb<.vv}vv
Let us   bless                     the Lord.
Thanks be                         to  God.

XcrËaDfvvbbbrdcFhz$#zfb,v[vbhjÏfztÍdzbfÎhÎfb,bbb[vbbbHkz&$zb6z%#!zDfcbbrdcbFhz%#zfb,vbb}bbbbbb
Let  us   bless                                 the  Lord.
Thanks  be                                     to   God.

Bcz8z&^%ztÍdzFgb,vvsÌfdzbsdËacacbbbbbbgzÍgycbbbbDfcbbbbbbbgb,vv}vv
 Let                 us   bless the Lord.
Thanks                    be    to  God.

BbbbbbbbbzzzabbcbA×gcbbbbÎhibbKlz*&%zÎ6Tzgbb[bbbgbbÎhibbKlz*&%bbÎ6Tzgbb[bb5z$#@!zazbSdzrdzdcwacbbbabnnvbb}bbbbb
Let us   bless                                    the Lord.
Thanks be                                            to  God.

Benedicamus Melodies
On double feasts outside P.T., the 2nd Benedicámus is:

BbbbbbbbbghgztfbHkzkvvbbbgczzbbbbzygczzzFgczzbbbgb,vvbb}vvbbghgztfbHkziÏgcygcFgcbbgb,vv}vb
Let       us bless the Lord. Thanks be  to God.

Paschaltide
On double feasts, & simple feasts of iii lessons with rulers,
in P.T., one of the following is sung:

|czzzscbfcbbbbhz.vz7z^%zhb.vz9z&^%zHjzuhb.vbb[vzzbhczz6z$@cbbbgcbfcdcsbmvbb}v
Let us  bless               the Lord, al-le-lu-ya.
Thanks be                    to  God, al-le-lu-ya.

|czzz9czzzijcbÑ©vjhb.vzFgz6b.vbbbb[vvbbbhcbbbbbb6z$@cbbbgcbfcbbdcbbsbmvv}vv
 Let us  bless        the Lord, al- le- lu- ya.
 Thanks be              to  God, al- le- lu- ya.

BczzfczGhczzzzyÎfzgztfcbbfcbbb4z@!bnvv[vvfzGhciÐhz6z%$c t fcbvbfb,vv}vv
 Let us  bless the Lord,  al-  le-      lu- ya.
 Thanks be      to  God,   al-  le-      lu- ya.

On double feasts in P.T. the 2nd Benedicámus is:

XczFgzHjz8cbjcbbbbbygczzzzzzzzzFgczzz5z$#bmvbb[vvbfcfÎhÎfcgb,cbbbgb,vvb}vv
  Let  us   bless the Lord,  al- le-  lu- ya.
  Thanks   be      to  God,  al- le-  lu- ya.

On summer Saturdays at Vespers, as the procession begins
the ant. O Cross more radiant, p. 177, is sung, or other-
wise one of these antiphons following:

CcsÌfÌszwazFgzHjcbbbbhcbygcbbFgcbbbbbb5z$#@bmvvbbbb[vvsÍgfzGhz%$cfgfvbbbv·zbesvvvbbbb
O        glo- ri- ous Cross, |  O        ve-   ne-

·czzzAscSfzfczzzzzzzsbmvvzzzz{vbvAÖfzGjzjbzbbHjz8z&^cGhz%$cFgz6zÎhuzuhczbbbhb.vvbbbb[bvv
ra- ble Cross,  O           pre- cious  wood

·czz6z%$ztÍdzescbA×gcbtfzGhz%$cFgz$#@cazSfzfcbbsbmvvbbb{bvvAÖfzGjzjz7z^%zyÎfzGhzhv[bbb
and     sign of      won- der-ment, by

Procession Antiphons

·czbhzÎhYzbiÐhzuÏgz6z%$zGhb.vbb[vb6z%$ztfbbbbcbescbzzzzzacbaÌgfzGhz%$cfgfzfcesvvbbbbb
                              which the De-       vil    is

·czzzzAscbbSfzfvvbbsbmvbbb{vbb w aczbbbbfczzzzzfzGhcbbzGjzuhcbbbbbfcbb4z#!Dfz5z$#zfvbbvvvv
de-feat- ed  and the world, thro’ the blood

·cbbbbfgfczbzzzesczzbzzAscbbSfzfczzbzzsbmvvvvbbbbb{vzv w acvFgz7z7z7z^%zyÎfzGhzhbbbb[bbb
 of Christ, is  re-deemed!  Al- le-

·czbhzÎhYziÐhzuÏgz6z%$zGhb.vbb[vb6z%$ztÍdzesbmv[vbbA×gz5z$#zfcbfgfzfcesbM,vv}vv
                                            lu-   ya.         or:
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BczbgzgczzzzscbbFgcbbbbGhzygb,vvbbbb[vbbbfbbbczzzzzGhczzzzzzbbbbby gcvzzzzgcbbbhjhb.vbbb[bbbbfvvbb
The trus-ty Cross, |  a-mongst all tim-bers  it

BcygcbHkcbbbijcygcFgczgb,vvbb{vvzGÚkczzzkczklkckcijcbhvvbbbbbbbb
a- lone is  glo- ri- ous. Nev-er hath a  fo- rest

Bzzzzcijczzygb,vbbb[bvfcygczzzzHkzczzzzzijczzzzzzzzzzzzygczzzzzzzzzFgzczzgb,vvbbbb{v
yield-ed   e-qual blos-som, branch, or bud.

BczzzzzztÍsczzzzzfczzzzzzFgczzzzbbgb,vv[vvzzzzhczzzzzgczzzfzGhczzzzhb.vvbb[vzzzzvHkvvzzzzzzzz
Sweet its wood is;  sweet its nails are; sweet

BczijczzzzzzzzygcbbbbbbfczzzHjczzzzygczzzzgb,vvbb}vv
the Weight it hold-eth high.

The collect of the Cross at the rood-door, then ant. O sweet
Mother, p. 178, or one of these:

BczgczzzzgczzzzzfzcbbbbdcbbbbsczzzzzzfczzzzzygczzFgczzzgb,vvbb[vbbbvi jcvbbbhvvbbbbb
O bles-sed Ma-ry, | Mo-ther of God, Vir-gin

BcijcbgcFgcbbbbbgb,vvbbbbb{vvzzkczzzlcbbbkcbbijcbbbbbbhb.vvbbbb[vvbbbbbkcbbbijvvbb
for ev- er-more, tem-ple of the Lord, sanc-tu-

BcygcGhcbgctfchcbhjhcgb,cgb,vv{vvbGhcbbtfcbbbbfczzbbbzzhvvbbbbbbbbb
a-  ry of the Ho-ly  Spi-  rit, thou a- lone, with-

Bckcbkª;ªkclcbbblb/vvbb[vvzz;czzzzz9z*&cbbbbbbHkcbbKlcbijcbbbGhz%$vvbbbbhÐkÐhvb
out pre- ce-dent wast pleas-ing to our Lord Je-

Bczuhczzzzzzzzgb,vvbbbbb{vvbGhz%$cghgckcbbbbbokcbbkb/vvb[vv;cbblcbbbbbijvvbbbbbb
sus Christ. Pray for the peo-ple,  in- ter-vene

BcygczFgczzzzGhczztfb<.vv{vvscbrdcHjczzzzhb.vvbbbbbbbbbplcbbplcbbijcbbbbbb
for the cler-gy,  and in- ter-cede for the wo-

Bczzygb,vvb[vvgcbbGhcbhzygcrdcfgfcbbbgb,vvb}vv
men con-se-crat- ed  to  God.

In P.T. the ending is:

BcbfgfcbbGhcbbbbbbjcbbhcbbgb,cbbgb,vv}vv
 to God, al- le- lu- ya.

or, antiphon Rejoice Queen, p. 145. or:

CczzzzzfczzzzwaczFgzyÎfcbfb,vvbbbbbb[vvbbbbFh8cbbbbbbuhcb t fcvbbbbbbghÎfcbbbbfb,vvb{vbb r dvbbbbbbbb
Thou art  be-come | come-ly and pleas-ing  in

CcbbgcbghÎfcbbbfb,vvbbb[vvygcfcbbbHkcbkzKlckcbkb/vv[vbbbkvvbvL ~ ~ý~cbbblvvbbbb
the de-lights  of  thy vir-gi-  ni- ty,   O Ho- ly

CczzkczzzzokcbJkcbbbbbkb/vvbbb{vvbbbbkcbbbbbbbiÐhzhczzzzzfcbbbghgzuhzhctfcfb,v[
Mo-ther of God. The daugh-ters of      Si- on,

CchÐkjc6z%$zGhcbbhb.vvb{vvbbfcbbbdfÌszscfcbfczzzHkczzzzzbbjcbbbbbbb6z%$vvbbbb
see- ing   her  blos-som-ing a-midst the buds

CcghÎfcSdz4cfb,v[vvFgzh hjcztfcDfcfgfvvbbb·zbescb·zDfcbbbbbbbfb,vvbbbb{vv
 of  ro- ses  and  li- lies of    the  val- ley,

CczzzfczzzzzzzHkczzzzbuhcÍgycbb6z%$#cbbghgcbbfb,vv[vvFgzhhjcHkzb^%$vvvbb
pro-claim-ed her most bles-sed,  and  the

Cczzzzzzzghgczzzzzzzzzzzzzzfb,czzzzzzzzzfb,vv}vv    cvFgcbhcgcfb,cfb,vbbbb}vbb
queens praised her.     P.T.:  her, al-le- lu- ya.

or:

CcbbacbrdcbFgcbbb6z%$#cFgcbbbbgb,vbb[vbgczjc7z^%zb7z^$cbbgcbbfgfvvbb
As for me | I     will go  to the moun- tain of

Cczzzzzzzgb,vvbbbb{vvbgcbrdcFgctfzfcwacAdzFgcygcFgcbbbgb,vvbb[vbõv
myrrh and un- to the hill  of  Le- ba-non,

VcuÎdcbbbrdc2z!_czzzSdczzzzbbbr dcbvbbscbbbbdczzzzzbdbmvvbbbbb{vvzzzzzjcbbbbbbbygzHjbbbbbbbbbb
and I   will speak un- to My bride: Thou art

b
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Vc7z^%z6z%$#zHjcbbjb.vv[vbbbJkzL;c9z*&^zjcbbbjb.vv{vvbJ*cvbbijcbbbbbygcrdvvb
all         fair,  O   My    love, and there is  not

VcbDgzHjczijczH&czzbjb.vvb{vzzzvDgzHjczzzzbbbbK;cbbbbbbbbbb9z*&zijcbbbbbbbbbbygcbbbbbhjhvvbb
 a   spot in thee. Come, My spouse, from Le-

Vczjczjb.vvbb[vbbbvJkzL;czzzzzbª;Pcbbbb9z*&zijcygcbhjhczzzzzzjb.vvzzzzzz{vv
ba-non; come from Le-    ba- non, come!

Vczzzzzzjczzzzzzzhczzzzzzzzjczzzzzzzzijczzzzzzygczzhjhcjb.vv[vvjcbjcbbbbbbbbb
Thou wilt come and cross ov- er    to the

VczzzzuhzhczzzzzfcbbdcbbDgzHjcijc7z^%$#cfgfzfcbbdbmvvbb{vvzzzzjczzzz
moun-tain of Se- ir   and    Her-mon  from

VcbygzHjczzuÎdcbjcbbHjcbkª;lcijb>/vvb[zvzzvGhcbbjkjbbbbbbcygcbbbbbbbrdbmvvb[v
 the dens of the li-   ons,  from the moun-tains

VcDgzHjzK;z(*z/vz7z^%$#cfgfcbbdbmzczzzdbmvvbbb}vv
 of               the leo-pards.

or:

·czzzzzzzzzzfczzzzzzzFgcbbbbbhjhcGjz^%$#ctfczbfb,vvbbbbbbbb[vbbb4z4z#@!cazSfcvv
How beau-ti-   ful     art thou, | and    how

·cvygz6z%$#cfb,vv[vbbFhKlz*&^%zhcbbkczzHjz^%cHkz&^c6z6z%$ztfczzfb,vvbb{bbbbbb
come-  ly,   My     dear-est,  in    de-     lights!

´

·cvzzzAsczzfzfgfc5z$#@zDfb,vb[vvfczzHjzckcbJkcbb9z*&zi jcvbhjÏgztfb,vbbbb[vbb
Thy sta-   ture     is like to  a   palm  tree;

·czzzvrÌacbbFgczzzzzzzzzzzhcbbbbbbbbbgcbbbhzhjÏgcbbfcbbbdczzzzzzfb,vvbbbbbbb{vvbbb6z%$vvvv
and thy breasts to  clus-ters of grapes. Thy

·cvzzzzzHkcbbbbkzklkcijchzJkzoÑjcbbkb/vbbb[vbbbbbKlz;þ;z0z(*cokczzzzkczzkvvzzzzz
head is     like Car- mel,  thy       neck as  a

·czvFgczHjcz8z&^%cygctfcfb,vv{vzzzvAsfzFgcbbbbfcbbbbGhcbygzyÎfcfb,v[b
tow-er of     i-  vo- ry.  Come, my Be-lov- ed,

·czvFhcKlz*&^cgczzzHkczzzzzkcz8z&^%$cghÎfczzzbfb,vvbb{vbvacbSfvvc
let  us    go forth in- to      the field; let us

·cvfzfgfb,vv[vvfcGhczygzuhcbhb.vvb[vvfcbbbfcbHkcb9z*&cb8z&^%$vbbbbbbbbbb
see     if  the flo- wers be rea-dy  to   bring

·cvbbbghÎfczzzzzzfb,vvbbbbbbb{vvsczaczzsczFgczzzzhczzbbbzzzFgczbbbbzzzzzjcbbbb6z%$#vv
forth fruits,  if the po-me-gra-nates have flou-

·cvtfcbbfb,vvb{vvb6z%$czzHkczzbkzKlz*^zjkIb/vvbb[vbbbbbbbiÏfczzFgzygczrdvvvvbb
rish-ed; there will I              give thee my

·cvzzzzzzzzFgczzzzzzzzzbbbbhcbgcbbfb,cbbfb,vv}vv
breasts, al- le- lu- ya.

All remaining antiphons or responsories which are sung in the processions at Vespers on Saturdays, or at Vespers on Saints’
feasts, or in Paschaltide at Sunday Matins, are provided in the Antiphonary—that is, the Book of Antiphons.

Note from p. 496: Some books give a unique Benedicámus for Epiphany Day only:

BbbbbbbbGhz%$cgczzzzdczzzzzzfczzzzzzhczzzzbbbgchvvbbgvvbbfb,v[vbbgvvbbdvvbbfvvbbbbgchvvbbjvvbbby gcbgb,vbbb}vvzzzzGhz%$zgcbdcfczzzhcbbbgcbhvvbbgvvbbfb,v[vbbgvvbbdvvbbfvvbbbbgchvvbbjvvbbb y gcbgb,bbb}bb
Let us bless the Lord, al-le-lu-ya, al-le-lu-ya, al-le-lu-ya. Thanks be to God, al-le-lu-ya, al-le-lu-ya, al-le-lu-ya.

Cant.4:6-8

Cant. 7:6-7, 4, 11, 12
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PSALTER

The Psalter hymns are given in the weekly course, & those
for the Common of Saints, in the Common. But some have
alternative or seasonal melodies, as here follows.

________

At First Hour, in Advent:

Bczzzzdczzzzzaczdczzzzgczzzzzhczzzzzjczzzzzzhczzzzzzhb.vvbbbbbb[vvzzzgczzzzzzzhczzzzzzzjvvzzzz
Now, as the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

BczzkczuÏgchcbbjczzhb.vvbbb{vvzzzhczhcjczzzzzgczzzzzzzzDgczzzzzfczdcbsbmvv[bbb
let  us pray to God, That as we work from day to day

Bczzdczzzzzzzaczzzzzzzzzdczzzzgczzzzhczzjczhczhb.vv}vv      cvHjcÎhYb.vbb}v
He would keep us from in- ju- ry.                 A- men.

At First Hour, on Nativity, feasts of the Mother of God, the
Dedication feast, Nativity of St. John Baptist, Sts. Peter &
Paul, Feast of Relics, St. Gregory, St. Ambrose, St. Augus-
tine of Africa, Michaelmas, & St. Jerome:

|czzzzbbbjczzzbz7z^%zhcrdczzhczzzzzjczzzbzJlcbzzzzuhczzzzzzHjb.vvbbb[vvbbbbbdcbbbbbbDÙjzJkcbbbbbbbbbb
Now, as     the morn-ing star doth dawn, With meek-

|czzzzzzhczzz6z%$zgcdcbFgz6ctfcfb,vv{vvzzfczzfcesczzhczzzzzzzjczzzzzzJlcbbbb
ness let     us pray to God, That as we work from day

|cuhcHjb.vv[vbbbdcbbbbbbDÙjzJkczzzzzhczzzzz6z%$zgcdcFgz6ctfcfb,vv}vvbFgvvÌfRb,v}bbbb
to day He would keep us  from in-  ju-  ry.      A-men.

At First Hour on St. Stephen, St. John, Holy Innocents,
Circumcision, & St. Vincent (Dec. 26, 27, 28, Jan. 1  & 22):

BczzzzzzscbbbbdcbfczzzzzGhczzzzzzzsczDfz5czzrdczzzzzzzdbmvv[vvzzzzzgczzzzzzzzHkczzzzzzkczz
Now, as the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

BcijcygcHjcbjcbbbbjb.vvb{vvzzzhczHkz9cbbkcbbbijcbbbbbbbbbygcbbHkz&^ctfcv
let  us pray to God, That as  we work from day  to

BcDfzGhb.vbbb[vsczzzzzzzdczzzzzzzzzzbbfcbbbbbhcHkz&^ctÍdzFgcrdcdbmvbb}vvbDfcbËdEbmvbbb}vbb
day He would keep us from  in-   ju-  ry.    A- men.

The 5th day in Nativity oct. & daily till Epiphany Eve, & on
the Eve (if a Sun.), & on all feasts (except of single inv.) from
Epiphany Oct. till Purification, & on All Saints Day:

Hymn Melodies

BczzzzzzzaczzsczDgczzzzztfzzcesczzzfczz3z@!czzzzsbmvvbb[vzzzzzvAdczzzzzzgczzzzzzGhvvzzzzz
Now, as the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

BczhczygczGÚkcbb7z^%chb.vvb[vvbbHkczzgctfczzdczzzzzzwaczzzzzscbSdcdbmvb[bbb
let  us pray to  God, That as we work from day to day

BczzaczzzzzzzsczzzzzzzzzzzDgzzzctfczescbfc3z@!csbmvv}vv   cvbSdcÊsWbmv}v
He would keep us from in- ju-   ry.              A- men.

At First Hour on the eves of Nativity & Epiphany, if the eve
fall upon a feria, & on all ferias & vigils from the Oct. of
Pascha to Ascension, & on Whitsun Eve, & on all feasts of
simple inv. through the year, & during octaves of feasts:

XczzzzacbbDfcbbbfczzzzzFhczzzzzfczzzzDfczzzzzzfczzzzzzzfb,vbbv[vvzzzzzdczzzzzzzzgczzzzzfvvvbbb
Now, as the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

XczFhcgcbÌftcrdcbbbfb,vvb{vvzzdczFgczgczz5z$#czzzzzfcbbrdcbdc3z@!bn[
let  us pray to  God, That as we work from day to day

XcaczzzzzzzDfczzzzzzzzzfczzzzFhczzzzzfczzzDfcbfcbfb,vbb}vv    cvfgfcfb,vv}v
He would keep us from in- ju- ry.              A- men.

On Epiphany, the Sun. in the Oct., & the Octave-day:

BczzgczzGhzjkÐhcgczzrdcbbbbscbbbsÌfdcbbbbFgczzzzzzzzgb,vvbbb[vvzzzzgczzzzzzzHkzczzzzkvvzzzbb
Now, as   the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

BcijvvbbbygcbHjcbbbjcbbbjb.vvbb{vvzzzzhczHkz9ckcbbbbijcbbbbbbbbbygcbHkz&^ctfcv
let  us pray to  God, That as  we work from day  to

BcbbDfzGhb.vbb[vzsczzzzzzdczzzzzzzzzzfczzzzhczbbHkz&^ctÍdzFgcrdcdbmvv}vvbbDfcËdEbmvb}bbbb
day  He would keep us from  in-   ju- ry.     A- men.

On all other days in Epiphany octave:

BczzzzgcbbbbgcbfczzzzzzdczzzzzsczzzfÎhgczzFgczzzzzzzgb,vvbbbb[vvzzHkzijczzzhczzzzygvvvb
Now, as  the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

Bczhvvbb\zbuÏgczzhczgczzzfb,vvb{vvzzzgczgcbfczzzzbbgczzzbbzzzhczzzzzzkczzgcv
let   us pray to  God, That as we work from day  to
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Bvvbb\zbhjhb.vb[bbbbbhczzzzzzzhczzzzzzghgczdczzzfczzbbygcFgcgb,vv}v cGhcÍgTb,vb}bbbbb
 day  He would keep us from in- ju - ry.        A- men.

On Sundays from Epiphany Oct. to Lent, when service is of
the Sun.:

BczzzzzfczdcbbbgczzzzzygczzzzfczzzzGhczz5z$#czzzzzdbmvvbb[vvzzzsczzzzzzzzSØhczzzzzhvvvbbbbb
Now, as  the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

BczzhcygcHkczzygczGhb.vvb{vzzvhcbbbbhcgczzzygczzzzzzzfczzzzzzgczrdvvbbbsbmbbb[v
let  us pray to  God, That as  we work from day to day

BczzzfczzzzzzdczzzzzzzzzgczzzzygczzfcbbbbGhcb5z$#cdbmvvb}vbbb   cDfcËdEbmvbb}vbb
He would keep us from in- ju-   ry.               A-men.

On the 1st & 2nd Sundays in Lent:

XczzbbbgczzzjcbbJkczzzzzkczzzuhczzzzjzzzzcjczzzzzzzzkb/vvbbb[vvzzzzjczzzzzzzgczzzzzzhvvzzzz
Now, as the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

XcjcygcfczDgczzzgb,vvz{vvzzgczjbbbcJkczzzzijczzzztfczzzhcbbtfcFgb<.vbb[bbb
let  us pray to  God, That as we work from day to day

XczdczzzzzygczzzzzzzHjczzzygczzdczzGhcbfcfb,vv}vv       cvFgcÌfRb,vb}bbbbb
He would keep us from in- ju- ry.                  A- men.

On the 3rd & 4th Sundays in Lent:

BczzzzzgczzzzHjczuhczzzkczzzzuhczzzgczzzzzhczzzzzzzjb.vvbbbb[vvzzzgczzzzzzzzjczzzzzzgvvzzzz
Now, as the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

Bczhczdczzzfczzdzzcsbmvvb{vvbbbgcbbbjcbbhczzzzkczzzzbbbbblczzzzzbbkcbuhcgb,vbb[bbb
let  us pray to  God, That as we work from day to day

BcbbHkczzzzzzzzzgczzzzzzzzzhczzzzfczzzGhczzzbgcrdcdbmvv}vv   cvDfcËdEbmvv}vbbb
He would keep us from in- ju-  ry.                A- men.

On Passion & Palm Sundays & on feasts of the Holy Cross:

\cvzzzzfczzzzGjczzzjczzz6z%$czgczghgczzzfczzzzzzesbmvv[vvzzzzzgzzzzzzcgczzzzzbhvvbbbbbbb
Now, as the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

\cbbb4z#@vvbbfczzzzDfczwaczAsbNmvvb{vvzzsczscfczzzzwaczzzzzzfczzzFgz6cgctfb,v[b
let   us pray to  God, That as we work from day to day

\cvzfczzzzFhz7z^%czzzhczzz4z#@czzfczzzzDfcwacAsbNmvv}vv    cbbbSdcÊsWbmvb}vb
He would keep us   from in- ju-  ry.                A-men.

Sundays from Pascha Oct. to Ascension, at service of Sun.:

BczDfz5czzzzrdcSdczzzzzzdczbbzzwaczsczzzzrÌsczzzzdfdbmvbbbb[vv3z@!czzzgczzzzzhvvbbbbbbbb
Now, as the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

Bcbbjcbkcb7z^%ckc7z^%b,vv{vvuhcgcygcb4z#@cbbbDfz5cbbbbfcbbdcbsbmbbb[bbbb
let  us pray to  God,  That  as we work from day to day

Bczzhczzzzzzzgczzzzzzzzzhczzz7z^%cbhcbb5z$@zDfz5crdcdbmvv}vb cbDfcËdEbmvb}vb
He would keep us from in-      ju-  ry.           A-men.

From Ascension Day to Whitsun Eve:

VczzzzzgcbzGhzjkÐhctfczzygcbHjz8z&^%cbbygczzzFgczzzzzzzzgb,vvbbbb[vvzzdcbbbbbdÍhgcbbbbb
Now, as    the morn-ing      star doth dawn, With meek-

VcbbzHjcbbbbjcbygcrdcFhczzhb.vvbb{vvzzhczfcbhczzzzzdczzzzzzzDfczzzzzrdcbSdvvbb
ness let  us pray to  God,  That as we work from day to

Vczzdbmvbbb[vvsczzzzrdczzzzzzzFhzzzcygczrdczrdcSdcdbmvv}vv  bbbbbbbbbbbDfcËdEbmvb}vb
day He would keep us from in- ju-  ry.           A-men.

From Whitsun Day to Trinity Sun.:

Bczzzzzsczzzzsczzfczzzzzsczzzzwaczzfczzzzzgczzzzzzzhb.vvbbbbb[vzzvygczzzzzkczzzzzzKlczzz
Now, as the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

Bczkczijczhczgczzzhb.vbv{vvzzzhczhcHkz&^cbtfcbbbbbesczzzfczesvvbbbbSdbmv[bbbb
let  us pray to  God, That as we work from day to day

Bczzaczzzzzzzesczzzzzzgczzzghgbbbbbbbbbbbbbrdcscbacsbmvv}vv    cvsdscsbmvv}vbb
He would keep us from in- ju-  ry.                A- men.

Trinity Sun. & Sundays from thence till Advent, as on p. 23.

On ferias in Trinity oct. as for the eve of Epiphany, p. 499.

On all feasts (except those with simple inv.) from Purifica-
tion to Passiontide, & from Trinity to Advent, & on the Oct.
of the Dedication feast:

\czzzzzvfczzzzGhczzhczzzygczzzzfczzzgczzzzzzfczzzzzzzfb,vvzzz[vvzzzfczzzzzzzzGhczzzzzzhvvzzzzz
Now, as the morn-ing star doth dawn, With meek-ness
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\cvÎhuchc6z%$hcbhcbbbhb.vvbbb[vvzzhczhczGhczzzzjczzzzzzhcbbbbbbb6z%$zgcfvvbbbbb
let  us pray  to  God, That as we work from day   to

\cvzzrdbmvbb[vbbwaczzzzzfczzzzzzzzzzgczzzGhzzzzctfcgcfcfb,vbb}v   cfgfcfb,v}v
day  He would keep us from in- ju- ry.           A- men.

On feasts of Apostles & Evangelists (except Sts. Peter &
Paul) outside Christmastide & P.T.:

BczzzgczzGÚkzijcygcbyÎfcbbbbGÚkzijcygczzFgczzzzzzgb,vvbbbbbb[vvzzzgczzzzzGÚkzijczzKlvvzzzz
Now, as   the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

BcbbblcbijcygcFgczzgb,vvbb{vvzzzzgcdcbbfczzzzsczzzzzzzzS×gczzzygcbFgcbgb,vbb[v
let  us pray to  God, That as we work from day to day

BczzfczzzzzzygczzzzzzzzHkczzzzijczygcygcFgcgb,vv}vv     cghgcgb,vv}vbb
He would keep us from in- ju- ry.                A- men.

During octaves of the Assumption & Nativity of St. Mary:

\czzzzzzbbbbbbgcbb5z,vzÌfRcwaczzzfczzzzzGjcbbbbbbuhczzzgczzzzzzzhb.vvbbbbbb[vbzzzbbkcbbbbbbbbijcbbbbbbb
Now, as     the morn-ing star doth dawn, With meek-

BcbzhcbbbbuhcgczzygcFgczbbbgb,vvbb{vvbbkczzkczijvvbbbbbbbkcbbbbbbklkczzuhctfvbbb
ness let  us pray to  God, That as we work from day to

\cbvGhz%$b,v[vvuhczbbbzJkczzzzzbbbbzhcbbbbuhczzgczzygczFgcgb,vv}vb  vbbbbvGhvvbÍgTb,v}vb
day   He would keep us from in- ju- ry.          A-men.

Saints’ feasts (not St. Mary’s) from Pascha Oct. to Ascension:

Bczzzfcbbbbbfzrdcsczzzzzdczzzgczzzzhczzzzzfczzzzzzzzzdbmvvbbb[vvzzzzgczzzzzzzhczzzzzzgvvbbbbbb
Now, as   the morn-ing star doth dawn, With meek-ness

BcbHkzijcgczzzgczfczzGhb.vvbbb{vvbbbbhcbhcbgcbbbbHkzijczzztfczzzzhczzhczzz
let   us pray to  God, That as we work from day to

BczzSfzrdbmv[vbesczzzzzzaczzzzzzzzDgczzÍgycbtfcgcrdcdbmvv}vbbbbbbbvdfdcdbmvbb}bbbbb
day   He would keep us from in- ju-  ry.       A-  men.

_______

Third, Sixth, & Ninth Hours
At Third Hour, on double feasts:

BczzdczzdczescdcwaczzzsczzzzSdczzzdbmvv[vbbbbbbfzrdcscbSØhczzzhczzzgvvzzzz
O  Ho-ly Spi- rit, Who art one  With the Fa-ther and

BczzzrdczzSdczzzdbmvvb{vvzzzdczzGhczzzzygczzzHkzijczzygczzzhczztfczzzzdbmvvbbbbb[v
with the Son, Now let Thee flow, now fill our hearts.

BczfzrdczsczzzzzzSØhczzzzhczzzbbbbbzzgcbbbbbbbbbrdczzzSdczzzdbmvv}vbbb    vbbbbbbbDfcËdEbmvb}vb
Let  this, Thy sov-’reign will, be done.           A-men.

At Third Hour, on the 1st four days of Whitsun week, the
hymn Veni Creátor is sung as shown in the Antiphonary.

The rest of Whitsun week there is sung:

Vczzdzzcfcbescdcrdczzzhczzuhczzhb.vv[vvzzhzcbbbbbbbdczzfczhczzzuhvvzzz
O  Ho-ly Spi- rit, Who art one  With the Fa-ther and

VczzzJkczzzzuhczzzjb.vvbb{vvzzhczzJkczzzzygczzzzrdczzzzzHjczzzzdczzzfczzzzhb.vvbbbb[vbbbbb
with the Son, Now let Thee flow, now fill our hearts.

VczzGhczzzz4z#@czzzfczfbgfczzzzzzdczzzzzzzsczzzzdcbbbbdbmvv}vv  cdfdcdbmvv}v
Let  this, Thy sov-’reign will, be done.           A- men.

At Sixth Hour, on double feasts:

Vczzfczzzzzzzzdczzzzfczzzhczzzjczzzhczzzgczzzzfb,vvbb[vvzzzzjczzzzzjczzzzhvvzzzzbbjvbbbbbbbb
O  force-ful Rul-er, faith-ful God, Who guid-est Na-

Vcbbbbbbbbbbygczzzzfczzzzdczzzzfb,vvbb{vvbbfczfczgczzzzzdczzzzzzzzzaczzzzzdczzzzfvvzzzzzzzz
ture’s rise and fall,   En-du-ing dawn with bril-liant

Vczzzzfb,vvb[vvzzzzzfczzzzzzdczzzzfczzzzzhczzzzjcbbbbbbbbbhcbbbbbgcbbbbbfb,vbbb}vvbbfgfvvbfb,vb}vb
light, Light-ing mid-day with burn-ing fire.   A- men.

At Ninth Hour, on double feasts:

Vczzfczzzzzzdczzzzfczhczjczzzzzzzzhczzzzzzgczzzzzfb,vvb[vvzjczzbzzzjczzzzhvvzzzzbjvvbbbbbb
O  God, cre-a-tion’s fade-less life, Who dost suc-ces-

Vcbbbbbygczfcdczzzfb,vvbb{vvbbbfczzzzzzzfczzzzgczbzdczzzzaczzzzbbzdczzbzzfvvzzzzzzfb,v[bzz
sive- ly ar-range The hours of day-light, but Thy-self

Vczzbbzzzfczzzzdczfczhczzbbzzjcbbbbbbbbbbhcbbbbbgcbbbbbbbbbbfb,vbbb}vv      bbbbbbbbbbfgfvvbbfb,vbbb}vbb
Know-est no mo-tion, turn, or change.           A- men.
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On simple feasts of Apostles or Evangelists, at Matins only:

BcfzrdcbwacbbbbsÌfÌsczzzzdczzzzzzzdbmvzzzv[vzzvfzzcwaczrdcFgz$#cSdcdcdbmvb{bb
O Christ, give com-mand, Mas-ter and King of ag-es,

BczzzzzgczzzzzzzzzhczzzzzzzzzzzzJkczzzzzzzzhczzzzzzzzz5z$#bmzvv[zvvfcwaczzzzzzrdczzFgz$#csvvbb
That through (his) good pray’rs For us, which so  well

Bczzzzzzdczzzzzzzzzdbmvvzz{vv3z@!czzzsczzzzzzsÌfÌsczzzzdcdbmvv[vvzzgczzzzzzzzzrdczzz
please Thee, The deeds where-by we Have sinned

BczzzzzzzzzwaczzzzzzzzzzzzSfcbzzzzzrdczzzbbbzSdczbzdbmvv{vvdfÌscwacAscSdzd sfcbbsbmvbbbb[vb
towards Thee griev-ous-ly   May be  all- un- done

BczbfczbbbzGhczbzzzGhcbbbfgfcbbzrdczzSdczzzdbmvv}vv        cvdfdcdbmvv}vbbb
By (his) glo-rious en-treat-ies.                  A-  men.

Upon the feasts of Apostles or Evangelists, from Nativity to
Purification, at both Matins & 2nd Vespers:

BczsczzzzdzczzfcGhczsczzzzzzDfz5czzzzzbbbrdcbbdbmvv[vvzzzgcbbHkcbbbbkcbbbbbijvvbbbbbb
In prais-es let the heav’ns re-joice, And let the earth

BczygczzHjczzzzzzzzzjczzzzzzjb.vbv{vvhcHkz9ckcijcygcHkz&^cbtfcbbDfzGhb.vbb[v
re-sound with joys. To glo- ri- fy  th’A-post-les, they

BczzzzsczzzdczzzfczzzzzzzzzhczzzbHkz&^ctÍdzFgcbrdcbbdbmvv}vv  cbDfcbËdEbmvbbb}vbb
Sing sa-cred songs of   the  feast-day.         A- men.

Within the octaves of Sts. Peter & Paul, & of St. Andrew:

\cbbbvfczzzzFgczzzfcrdcwaczzzzzzSdczzzzzzbbbdczzzzzdbmvvb[vvbbbgcbbbGhcbygchjhvvbbbbb
In prais-es let  the heav’ns re-joice, And let the earth

\cvztfczztfczzzzzzSfczzzzzbfb,vvbb{vvfcbdcbFgctfcbbbwacbbsdszscaczzzabnvbbb[vbb
re-sound with joys. To glo- ri- fy  th’A-post-les, they

\cvzzzgczzzzgczzztfczzzzzzgczzzzghgcrdczzzzzSdczzbbbdbmvv}vbb  bbbbbbbbbbbbbDfcbËdEbmvbb}vbb
Sing sa-cred songs of   the feast-day.          A- men.

At feasts of one martyr, from Nativity to Purification, at 1st
Vespers & at Matins, & in the rest of the year (outside P.T.)
at Matins on feasts of ix lessons:

BczzzbaczzbbzzzzsczzzDgczbbbbbtfcbbbbesczbfc3z@!csbmvv[vvAdczgczbbbbzGhczzbbbbbzhbbbbbbbbbbbbbb
God’s mar-tyr, who didst e- mu- late The Fa-ther’s one

BcbbzygczbbbbbbzGÚkczzzzzzb7z^%cbbhb.vvbb{vvHkcgctfcbbdcbwacbsczSdczbbdbmvvbbbb[bbbbbbb
and match-less Son,   In thy de-feat-ed foes re-joice,

BczzzzaczbzzsczzzDgczztfzzzzzzzzzzesczzzfcbbbzz3z@!cbbbbbbsbmvv}vv     bbbbbbbbbbbSdcÊsWbmvb}vb
And win vic-t’ry and hea-ven’s joys,             A- men.

At feasts of one martyr in P.T., at 1st Vespers & at Matins:

Bczzzzfczzzzzfzrdcsczzzzdczzzzzzgczzzhczfcbzdbmvb[vvgczzzhczzzzgczzzzbbbbHkzijvvbb
God’s mar-tyr, who didst e- mu-late The Fa-ther’s one

BczzzgczzzzzzzzgczzzzzzzzfczzzzzGhb.vvbbb{vvhchcgcHkzijctfcbbbbhcbhcbSfzrdbmv[vb
and match-less Son,  In thy de-feat- ed foes re-joice,

BczesczzzzaczzDgczzÍgyctfcbbgcbbbbbbbbrdczzzzzdbmvv}vv      cbdfdcdbmv}v
And win vic-t’ry and hea-ven’s joys,             A- men.

At feasts of a martyr of iii lessons, at 1st Vespers & Matins:

XcbbhjhczzzzzzgczzjczzzzzJkczzzzzzzijcbhcbbfcbbbbgb,vv[vvhcfczzzzygczzzzzHjvvzbb
God’s mar-tyr, who didst e- mu-late The Fa-ther’s one

Xczygczzzzzfczzzzzzzdczzzzzfb,vvbb{vvhcfcdczzzgczbzFhczzzfczdczzzgb,vvbb[vbbbb
and match-less Son,  In thy de-feat-ed foes re-joice,

XczzzhczzzjczzHjz8cbijcbtfcbbbhcbbbbbbbuhczzzzzzzgb,vv}vbb   cghgcgb,vv}vbb
And win vic- t’ry and hea-ven’s joys,           A- men.

At feasts of a martyr from Nativity to Purification, when the
choir is ruled, at both Lauds & 2nd Vespers, this melody:

BczsczzzdczzzzzzfczzzzzGhczzzzzzzsczzzzDfz5czrdczzzzzbbbdbmvvbbbbbb[vvzzzzgczzzzzHkzzzckvvvbbb
O God, Thy war-riors’ vic-t’ry wreath, Their por-tion

BczzijcygcbHjcbjczbbbjb.vvzz{vvzhczzHkz9czzbbkcbbbbbijcbbbzygczzHkz&^cbtfvvbbbb
and a-  lot-ted prize, Ab-solve us from tres-pass- es’

BcDfzGhb.vb[bvzzzsczzzzbbdczzzzbbbfcbbbbbbhcbbbbHkz&^ctÍdzFgcrdcdbmvbbb}vbbbbbbbDfcbËdEbmvbb}vbb
ties Who sing Thy mar-tyr’s eu-   lo- gy.      A- men.
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On feasts of multiple martyrs or confessors, on feasts of ix
lessons, at both 1st Vespers & Matins, this melody may be
used if the cantor so desire:

Bc\zbSØhz7czbhcbbzygcHkczygczzzGhb.vvbb[vvhczzzfczzzzzgczzzgczfczdbmvvbb{vv
By  their in- ter-ces-sions, O breth-ren, let us sing

BczfczzzzzzzgczzzzzzzzFgz6czygcbbfcbbesbmvb[vzzvzzfczbbzzzzacbbbbSfcdfdzdcscsbmvv{b
The Saints’ far-shin-ing joy, Their feats of bra-  ve- ry.

Bczzhczhcijczgczzhczzzzzzzzgb,vvbb[vvzzzuhczzzzjczzzzijczzhczGhczzzzhb.vvbb{vbb
The spi-rit burn-eth bright When por-tray-ing in hymns

Bc\zbSØhz7czzzhczbb6z%$zgc5z$#cscFgz6z%$ctfcdbmvv}vbb cDfcbËdEbmvbb}vbb
The great-est   class of cham- pi- ons.          A- men.

On feasts of many martyrs or confessors, on feasts of iii les-
sons, without ruling of the choir, at 1st Vespers & Matins:

BczGhczzzzzzzhczzhjhcgcbbhczzzzzkb/vvzz[vbbkczzzhczzzzzgcbbbbbbhcbtfcdbmvvb{vv
By their in-  ter-ces-sions, O breth-ren, let us sing

BczSØhczzzzzzbbhczzzbzzzhjhczgczzhczzbkb/vvb[vvzzzkczzzzzzzgczzzhcbbkcbokckb/vv{v
The Saints’ far-shin-ing joy, Their feats of bra-ve- ry.

BczzkczzL;cz;cbbbblczzkczzzzzzzzlb/vvbbb[vvbbbL;z*&cbbbbhcbbbbbkcbbbJkcbbbygcbbbGhb.vvb{v
The spi- rit burn-eth bright When por-tray-ing in hymns

BczzzGhczzzzzbhcbbbbbbbhjhczzzzgczbbhczzzzzkczzbbbb9z*&chb.vv}vbbb  cHjcÎhYb.vv}vbbb
The great-est class of cham-pi-  ons.           A- men.

From Nativity to Purification when the choir is ruled, at
both Lauds & 2nd Vespers:

BczzsczzdzczzbbfczzzzzzzGhczzzzscDfz5crdcdbmvv[vvzgcHkcbbbbbkcbbbzzzzbbijvvbbbbbbzzzzz
O mar-tyrs’ King of ma- jes- ty, Con-fes-sors’ crown

BczzygczzzHjczzzzzzjczzbbzzzzjb.vbvbbbbbbbbbbb{vvzzzhcbbbbbbbbbHkz9cbbbbbkcbijcygcbbbbbbbHkz&^cbbbbbbb
and wind-ing wreath, Thou bring-est to Thy heav’n-

BcztfcDfzGhb.vbbbb[vzzzzzzzsczzzzzzdcbfczzzzhczzzbHkz&^ctÍdzFgcrdcbdbmvbb}vvDfbzbzbËdEbb}bb
ly things Those that de-spise the earth- ly things. Amen.

The 2 following melodies are used on feasts of iii lessons
throughout the year, at Lauds only:

XchjhcbgczzzjczzzzzzzzJkczzzbijcbhcbfcbgb,vv[vvhczzfczzzygczzzzzzHjvvzzzzzzzz
O  mar-tyrs’ King of ma-jes- ty, Con-fes-sors’ crown

Xczygczzzzfczzzzdczzzzzzzzzfb,vvbbbbbb{vvzzzzhczzzzzzzzfczzzzzzdczgcbbbFhczzzzzzzzfvvcdvbbbb
and wind-ing wreath, Thou bring-est to Thy heav’n-ly

Xczzzgb,vvbb[vvzzzzhczzzzzjczHjz8czzijcbtfczzzhcbbbbbuhczzgb,vvb}vvbghgcgb,vb}bbbb
things Those that de-spise the earth-ly things.   A- men.

or:

XczFgczzzzbdczzzzGjczzzzzzzzzJkcbbbbuÏgchcbbgcdbmvv[vvdczzzygczzHjczzzzzzzzjvvvvb
O  mar-tyrs’ King of  ma-jes-ty,  Con-fes-sors’ crown

XczzGjczzzzzhczzzzgczzzzzzzzzfb,vvbbbbbb{vvzzzzzhczzzzzzzzJkcbbbbbbbkc½zbKlcbijcbbbbbbbbkcbbbbbuhvb
and wind-ing wreath, Thou bring-est  to Thy heav’n-ly

Xczgb,vvbb[vzvzzzgczzzzzzzjczzJkczzzzijczztfczzzzhcztfczzzfb,vvbbb}vvbbFgvvbÌfRb,vb}bbbbb
things Those that de-spise the earth-ly things.    A-men.

At feasts of one confessor, the 2 following melodies are used
when the choir is ruled, at Matins only:

       BcbbbbbghgzgczzdczfczzesczSdbmvv[vvzzaczdczgczhczzhczzzgb,vvbbb{bbbbbbb
       This con-se-crat-ed  Con-fes-sor of our Lord,

BczzzzghgzgzzzzzzzcdcbbbbbbfcbbbbbescbbSdbmvb[vvaczzzzdczzzzgczzzzhczzzzhczzzzgb,vvbbb{vv
Whose feast the peo-ple  Ac-claim ac-ross the world,

Bczzkcbhcbbbbkcbbb7z^%ctfb,vb[vvbhcbkczzzjczzzzzzzzhczzzzzzgcbbbh
b

jhb.vv{vv
 To-day was wor- thy   To  as-cend mirth-ful-  ly

Bczgczdczzzfczzzzzzzzgb,czzzzzzgb,vvbb}vv                cbbghgcgb,vv}vv
To hea-ven’s mys-t’ries.                            A- men.

           Bcbbhczzzzzgczhczztfczdbmvv[vvfczzbgczdczbfczdczbbbbbbsbmvvbb{bbbb
   

 or:

        This con-se-crat-ed  Con-fes-sor of our Lord,

BczzzzzzzzzzsczzzzzzzzzzszczzzzSØhczzzzhcÎhib/vv{vvJkczzzzhczzzzzzgczzzhczzrdczzzsmbbbbbbbbbbb{bbbb
Whose feast the peo-ple    Ac-claim ac-ross the world,

BcbbbfcbdczzzgczzGhz%#zfcesbmv[vvdcbbgczzzdczzzzzzzfczzzzzesczzabnvv{vv
 To-day was wor-   thy   To  as-cend mirth-ful-  ly
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Bczsczdczzzgczzzzzzzrdczzzzzzzsbmvvb}vv       cvsdscsbmvv}vv
To hea-ven’s mys-t’ries.                  A- men.

At feasts of one confessor which have iii lessons, & on &
within octaves when the choir is not ruled, at both 1st
Vespers & Matins:

XczzzzzzfczzzbbbbzdczbFhcbygcFgbvv[vvfcbbbbbdcbbbfcbbhcbbhcbbbbbbbhb.vvbbbbbbb{vv
This con-se-crat-ed  Con-fes- sor of our Lord,

Xczzzzzzzuhczzzzzzzjczzzzzkczzzuhczzjb.vvb[vvjczzzzygczzzfczzzgczzzfczzzzzzdbmvbv{v
Whose feast the peo- ple  Ac-claim ac-ross the world,

XczzFhzuhcbfczzzzdczzzzhczzzzzhb.vvb[vvbjckczzjczzzzzzzzzHjczzzzz7z^%cfb,vvbb{vv
   To-   day was wor- thy   To  as-cend mirth-ful-   ly

Xcbbhcbbbgcbbbbbygczzzzzzzzfb,czzzzzzfb,vvbbb}vv     cvfgfcfb,vvv}vv
   To hea-ven’s mys-t’ries.                A-  men.

At feasts of one confessor, from Nativity to Purification, at
Lauds & 2nd Vespers:

BcbacsczDgczbbbbbtfcbbbbescfc3z@!csbmvv[vbvAdczbgczbbzGhczbbbbzhbbbbbbbbbbbbbbbbbygvvbbbb
Je-sus, Re-deem-er  of  us   all, Who art Thy Bish-op’s

BcbbbbbzGÚkczzb7z^%cbbbbbbhb.vvbbbbb{vvbbbbbbHkczzzzgczzzzzztfcbzzbdzcbwacbbsczSdczbbbdbmvvbbbb[bbbbbb
time-less crown, This day more ten-der- ly  in-cline

BczzzzzaczbzzsczbzzDgczzzzzzztfzzzzzzzzzzzzescfc3z@!cbbsbmvv}vv    bbbbbbbbbbbbbSdcÊsWbmvbb}vbbb
Thee and Thy grace un- to our cries.             A- men.

In P.T. when the choir is ruled, at Lauds & 2nd Vespers:

Bcfcfzrdcbsczzzzzdczzbzzgchcfcbdbmvb[vvbgczzzzhczzzzzgczbbHkzijvvbbbgvvvbbbbb
Je- sus,  Re-deem-er of us  all, Who art Thy Bish-op’s

BczzzzgczzzzzbbfczbbzzzzGhb.vvbbbbbbbb{vvzzhczzzzzhzczzzzgczzzbbHkzijctfchchcbSfzrdbmvbbb[vb
time-less crown, This day more ten- der- ly in- cline

BzzczesczzzzaczbbbzDgczbbbbzÍgycbbbbtfcbgcbrdczbzdbmvvb}vv  cbdfdcdbmvb}vbb
Thee and Thy grace un- to our cries.             A- men.

From Ascension to Whitsunday, at Lauds & 2nd Vespers:

VcdcDfzghÎfcescbbrdcbbbFgz6z%$#crdcSdcdbmvv[vbbbbbdcbbdÍhgcbHjvvvvbjvvbbbbbbbb
Je- sus,  Re-deem-er      of  us  all, Who art Thy Bish-

VczzzygczzzrdczzzzFhczzzzzzzbbbhb.vvzzz{vzzzzvhzzzcfczzzzzzzhczzzzdcbbbzzDfcbbbrdcSdvvvbbbbb
ops’ time-less crown, This day more ten-der- ly  in-

Vczzdbmvv[vvzzsczzzzzzrdczzFhczzzzzygczzzrdcrdcSdczzzzdbmvv}vvbbDfcËdEbmvbb}vbbbb
cline Thee and Thy grace un- to  our cries.   A- men.

At feasts of one confessor which have iii lessons without
ruling of the choir, throughout the year, at Lauds only:

BcdczdcbbbesczzzzgczzGhczkckcuhb.vv[vvzjczzkczzzhczzzzzhczzzzzgvvzzzzzz
Je-sus, Re-deem-er of  us  all,  Who art Thy Bish-ops’

BczzHjzijzcygczzzzzgb,vvzzzzzz{vvzGhczzzzkczzzzzzzjczzzzzhczzzgczzzjczgcbbbbygb,vv[vbb
time-less crown, This day more ten-der- ly  in-cline

BczzzzHkczzzzzgczzbbzhcbbbbtfzrdcbbscFgzygcrdcbbbdbmvv}vv  cvDfcËdEbmvbb}vbbb
Thee and Thy grace un- to   our cries.            A- men.

At feasts of a virgin, the 2 following melodies are used when
the choir is ruled, at Matins only:

      BcbbghgzgcbdcfcbbzescSdbmvv[vvbaczzzdczzzbbbbgczzzzzzzhczzbhczgb,vvbbb{bbbbb
      Son  of the Vir-gin, Thy Mo-ther’s Cre-a- tor,

BczghgzgcdcbfcbbbbescbbbbbbSdbmvbbb[vvbbbbbaczbdczbzzgczzzzzzzzhczzzhczbbzzgb,vvbbb{vv
Vir- gin she bare Thee, Vir-gin gave birth to Thee.

Bczkchcbbbbbkcbbbb7z^%ctfb,vb[vvbhcbzzzzzkczzzzjczzhcbbgcbbh
b

jhb.vv{vv
  A  vir-gin’s vic- t’ry  And feast day do we sing;

Bczzzzgczzzdczfczzzzgb,czzgb,vvbb}vv     cbbghgcgb,vv}vv
Hear her en-treat-ies.                 A- men.

         Bcbhcgchczztfczdbmvv[vvzfczzzbgczzzzzzdczbzzzbbbbbfczbbdcsbmvvbb{bbbbbb
      Son of the Vir-gin,  Thy Mo-ther’s Cre-a-tor,

BczzzzsczszczzzSØhczzzhcbbbbbbÎhib/vv{vbvJkczhczzzzzgczbbbbbbzzhcbzzrdcbbbzzzsmbbbbbbbbbbbb{bbbbbbbbbb
Vir-gin she bare Thee, Vir-gin gave birth to  Thee.
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BcbzbbfcbbbdczzgczzzzzGhz%#zfcesbmv[vzvdczzzbbbzgczzzzzdczbbzfczzescbzzabnvv{vv
   A   vir-gin’s vic-   t’ry  And feast day  do  we  sing;

Bczzzzszczzzdcgczzrdczzsbmvvb}vv     cvsdscsbmvv}vv
Hear her en-treat-ies.                A-  men.

At feasts of a virgin which have iii lessons, & on & within
octaves when the choir is not ruled, at both 1st Vespers &
Matins:

XczzhczzgczhczzJkczjb.vv[vvzygczfczzzzzzgczzzzzzhcbbbbbgcbfb,vv{vvbhcbgvbbbbbb
Son of the Vir-gin, Thy Mo-ther’s Cre-a- tor, Vir-gin

XczzhczzzzzJkczzzzzzjb.vvzz[vvzhckczzzzjczzzzzz½bzlcbbbkczzzbbjb.vvbbb{vvzbbkcbbbbjvvbbbbbbbb
 she bare Thee, Vir-gin gave birth to Thee.    A   vir-

Xczzhczzzzzjcbzzgb,vv[vzzzzygczzzzzfczzbbbgczbhcbzgczfb,vvbb[vvzzhczzzzgczzhvvbbbbbbb
  gins’ vic-t’ry   And feast day do we sing; Hear her en-

Xczzzzzzjczzgb,vvbbb}vv    cvghgcgb,c}vv
   treat-ies.               A-  men.

At feasts of a virgin, from Nativity to Purification, for feasts
of ix lessons, at Lauds & 2nd Vespers, this melody:

BcbzacsczzzDgczbbbbtfbbbbbbbbbbbbbbbbescbbbbfcb3z@!czzzzzzsbmvvzz[vbzvAdczzzzbgczzbbzGhczbbbzzzzz
Je-sus, Thy vir-gins’ vic-t’ry wreath, Thy Mo-ther

BcbzzzhczzzzzzzygczGÚkcz7z^%cbbbbbbhb.vvbbbbb{vvbbbHkczbzzzgcbbzzzzzztfcbbbbbzzbdzbbbbbcwacbsvvbb
match-less-ly  con-ceived And gave Thee birth vir- gi-

BczSdcdbmvbb[vvaczsczbbbzzDgczzztfzzzzbzzzzzzesczzfcbb3z@!csbmvv}vbbbbbSdvvbbbbÊsWbmvbbb}vbbbb
nal- ly; Ac-cept our pray-ers mer-ci-  f’lly.   A- men.

At feasts of a virgin which have iii lessons without ruling of
the choir:

BczzdczzdczzbbbesczzgczzGhczzzzzkczzzzbbkczzzzzzzuhb.vvzzz[vvzzzzjczzzkczzzhczzzv
 Je- sus, Thy vir-gins’ vic-t’ry wreath, Thy Mo-ther

BczzzzzzzhczzzzzzzzgzcHjzijzcygczbzzzgb,vvzzz{vvzGhczzzzzkczzzzzzzzjczzzzzzzzhczzzzzgcjvvb
match-less-ly   con-ceived And gave Thee birth vir-gi-

Bcgcygb,vv{vvHkczzbgczzbbbzhcbbtfzrdcscFgzygcrdcbdbmvbbb}vbbbbbDfcËdEbmvb}bbbbb
nal- ly;   Ac-cept our pray-ers mer-ci- f’lly.   A- men.
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Appendix A, Additional Blessings &  Prayers

Remembrance of the Dead
On every day of the year, except Holy Friday, after the main
Mass of the day, before the clergy process to dinner, there
is said without note, not in the choir stalls but with all clergy
& servers assembled in the station of the servers (the
pavement, between the 2 choirs):

Psalm 129.   Out of the depths have I cried unto Thee, O
Lord : O Lord, hear my voice. Let Thine ears be attentive :
to the voice of my supplication. If Thou shouldest mark
iniquities, O Lord : O Lord, who shall stand? For with Thee
there is forgiveness : for Thy name’s sake have I patiently
waited for Thee, O Lord. My soul hath waited patiently for

Thy word : my soul hath hoped in the Lord. From the
morning watch until night : from the morning watch let
Israel hope in the Lord. For with the Lord there is mercy :
and with Him is plenteous redemption. And He shall
redeem Israel : out of all his iniquities.

There is no Glory be, but straightway:

Kyrie eléison. Xpiste eléison. Kyrie eléison. Our Father...
= And lead us not into temptation.
+ But deliver us from evil.
= Rest eternal grant unto them, O Lord.
+ And let light perpetual shine upon them.
= From the gate of hell.

hg g
Benedixisti Domine terram Tuam. –Ps. 84:2
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+ Deliver their souls, O Lord.
= I believe that I shall see the good things of the Lord.
+ In the land of the living.
= The Lord be with you.
+ And with thy spirit.  Let us pray. Collect: Absolve, we
beseech Thee, O Lord, the souls of Thy servants our
Bishops, Priests, kinsfolk, benefactors, and all the faithful
departed, from every bond of sin, that they may be renewed
in the glory of the Resurrection, amongst Thy Saints and
elect. Through Christ our Lord. + Amen.

= May they rest in peace. + Amen.

Intercessions in Divine Office
According to 10th c. liturgical directives of Winchester, the
Liber Vitæ (great book with names to commemorate, of the
quick and dead) is used to make intercessions during the
Office. The subdeacon presents the names during the sing-
ing of the Psalms in the Office.

 Matins Blessings
The Sarum Customary gives additional blessings which
may be given by the Priest at Matins before the lessons,
always in a rather subdued voice, as follows:

1st lesson—one of the following:
The gracious blessing come to us: of God Who is our Father.
With a blessing everlasting: may the eternal Father bless us.
May He bless us: Who liveth and reigneth without end.

2nd lesson
May Christ guide us: to the gifts of life eternal.
May God the Son of God: deign to bless and help us.
May the power of Christ: live in our hearts.

3rd lesson
Sent from heaven: may the Life-giving Spirit teach us.
May the grace of the Holy Spirit: illumine our hearts and

bodies.
May God kindle in our hearts: the Fire of His love.

4th lesson
May the almighty Lord: bless us with His grace.
May almighty God: be gracious and merciful to us.

5th lesson
May Christ give us: the joys of endless life.
May Christ’s mercy bring us: to the joys of Paradise.

6th lesson
May the Life-giving Spirit purify us: inwardly and out-

wardly.
May the radiance of the eternal Light: shine on us without

end.

The blessings for the 7th–9th lessons are as on p. xxiii.

On all feasts of iii lessons & pro-feasts (feasts cum nocturno)
except on Comm. of Our Lady:

1st lesson—one of the following:
The gracious blessing come to us: of God Who is our Father.
With a blessing everlasting: may the eternal Father bless us.
May the almighty Lord: bless us with His grace.
May almighty God: be merciful and gracious to us.

2nd lesson
May the Divine assistance: abide with us forever.

3rd lesson
May the King of Angels bring us: to the company of the

heavenly citizens.
In the unity of the Holy Spirit: may the Father bless us, and

the Son.
In the unity of the Holy Spirit: may the Father bless us, and

the Son.
May He bless us: Who liveth and reigneth without end.

On ferias in Paschaltide (P.T.):

1st lesson—one of the following:
God have mercy on us: and grant us peace.
May the boundless love of God: preserve us without end.

2nd lesson
May Christ’s mercy bring us: to the joys of Paradise.
May God the Son of God: deign to bless and help us.
May Christ guide us: to the gifts of life eternal.
May the power of Christ: live in our hearts.

3rd lesson
In the unity of the Holy Spirit: may the Father bless us, and

the Son.
May the radiance of the eternal Light: shine on us without

end.
May He bless us: Who liveth and reigneth without end.

 Supplemental Matins Blessings
The Office Book of King Alfred (late 10th c.) gives special
blessings for occasions in the year, as follows below.

Advent
May God the Son of God, Whom we worship as to come:

grant us forgiveness of sins every day.

And the remaining blessings as usual.

Nativity
1st Nocturn—
May God the Son of God, Who was pleased to be born of a

Virgin today, have mercy on us.
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May He Who is true God and true man: born of the Virgin,
bless us.

May the King of kings born today: deign to preserve us.

2nd Nocturn—

Reigning with His Father, born of His Mother: may Christ
bless us.

May the Saviour of the world, born of the Virgin: deign to
save us.

May the Redeemer of the human race keep us: the Lord
Who is born today.

3rd Nocturn—

May the Author of life have mercy on us: the Lord Who is
born of a Virgin.

May the God of peace and love Who is born today: be with
us all.

May He bless us upon the earth: Who deigned to be born
today of a Virgin.

Epiphany
May God the Son of God, Who was pleased to be revealed
unto the world today: have mercy on us.

And the remaining blessings as usual.

Pascha
May Christ the Son of God be pleased: to raise us up from

eternal death.
May the Saviour of the world, having suffered for us and

risen again from death: be pleased to save us.
May God the Son of God, Who was pleased to rise again

from the dead upon this day: have mercy on us.

Ascension
May God the Son of God, Who ascended the heavens upon

this day: have mercy on us, now and unto the ages.

And the remaining blessings as usual.

Whitsunday
May God the Son of God, Who sent the Holy Spirit upon His

disciples upon this day: be pleased to illumine our
hearts.

And the remaining blessings as usual.

Apostles
With the prayers of Christ’s Apostles interceding for us:

may the almighty Lord help us.

And the remaining blessings as usual.

Martyrs
With the prayers of Christ’s martyrs interceding for us: may
the almighty Lord have mercy on us.

And the remaining blessings as usual.

Confessors
With the prayers of Christ’s confessors interceding for us:
may the almighty Lord hearken to us.

And the remaining blessings as usual.

Prayers Before any Service
In the Prayer-book of Aelfwine, the following prayers are
given for the washing of the hands & face prior to the
conduct of any service in church.

Psalm 122

U nto Thee have I lifted up mine eyes : unto Thee that
dwellest in heaven. Behold, as the eyes of servants :

look unto the hands of their masters. As the eyes of the
handmaid look unto the hands of her mistress : so do our
eyes look unto the Lord our God, until He take pity on us.
Have mercy on us, O Lord, have mercy on us : for greatly
are we filled with abasement. Greatly hath our soul been
filled therewith : let reproach come upon them that prosper,
and abasement on the proud. Glory be to the Father and to
the Son : and to the Holy Spirit. As it was in the beginning,
and now and always : and unto the ages of ages.  Amen.

ant.  The Lord made clay of spittle and spread it on the blind
man’s eyes, and said to him: Go wash in the pool of Siloë.

Kyrie eléison. Xpiste eléison. Kyrie eléison.

Our Father... I believe in God (Apostles’ Creed)...

= The resurrection of the flesh.
+ And life everlasting. Amen.
= Let us bless the Father and the Son with the Holy Spirit.
+ Let us praise Him and supremely exalt Him unto the ages.
= Blessed art Thou, O Lord, in the firmament of heaven.
+ And worthy of praise and glorious and supremely

exalted unto the ages.
= Vouchsafe, O Lord, this (day or night).
+ To preserve us without sin.
= Have mercy upon us, O Lord.
+ Have mercy upon us.
= Let Thy mercy, O Lord, be upon us.
+ According as we have hoped in Thee.
= Enlighten mine eyes, lest at any time I sleep unto death.
+ Lest at any time mine enemy say: I have prevailed against him.
= Mine eyes are ever toward the Lord.
+ For He it is that will draw my feet out of the snare.
= O Lord, hear my prayer.
+ And let my cry come unto Thee.
Let us pray. Collect: May our eyes be ever-attentive to
Thee, O Lord: and may we know Thy help and mercy.
Through our Lord Jesus Christ Thy Son, Who liveth and
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reigneth with Thee in the unity of the Holy Spirit, God
through all the ages of ages. Amen.

I sign myself with the seal of Christ’s Holy Cross in the
name of the Father and the Son and the Holy Spirit. Amen.

Prayers Before the Hours
Besides the Our Father, the Angelic Salutation, & in later
books the Apostles’ Creed, which are always said before &
after the Hours, many books contain apologiae said at the
same time, according to the desire of the Priest, as follows:

O Lord God, Father almighty, be pleased to accept
these consecrated psalms which I, unworthy and

sinful, desire to sing in honour of Thy most holy name, and
that of blessed Mary Ever-Virgin, the Mother of our Lord
Jesus Christ Thy Son, for me a poor sinner, and for all my
blood-kin, household, and friends, and my benefactors, and
for those that have confidence in me, and for those for
whom I am responsible, or have promised to pray, as well as
for all the faithful, quick and dead. O Lord Jesus Christ,
grant that these psalms may benefit them all for health and
for the healing of their souls, and for the accomplishing of
true repentance. And may they make us to attain with
happiness unto life everlasting. Through Thee, Saviour of
the world, Who with God the Father in the unity of the Holy
Spirit livest and reignest, God through all the ages of ages.
Amen.

O Lord, take away from me the illusions of the wicked
spirits, and thoughts of what is earthly, that my homage of
psalms may please Thee. Who livest and reignest, God
through all the ages of ages. Amen.

O Lord, open my mouth to bless Thy holy name; purify my
heart from all vain, perverse, and empty thoughts; illumine
mine understanding and kindle mine affections, that I may
be able worthily, attentively, and piously to recite this
Office, and be worthy of being heard before the face of Thy

Divine majesty. Through our Lord Jesus Christ Thy Son,
Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God through all the ages of ages. Amen. .

O Father of mercies, deeply and truly do I know how much
better it would become me, a miserable and unworthy sin-
ner, to cast myself prostrate before Thee, and with cries and
tears to ask forgiveness for my sins, than to praise Thee
with lips which are unclean. Yet, trusting in Thy most
tender goodness and great loving-kindness, and Thy power
which Thou hast revealed to all mortal men, I desire from
the bottom of my heart to give Thee praise, beseeching the
bowels of Thy fatherly compassion not to despise me,
whom am an unclean worm, a dead dog, a corrupt carcass,
O Lord my God.

Prayer of the Ven. Bede:
O almighty and merciful God, I entreat Thee: grant that I,
speaking with understanding and good intent, and in
simplicity, may be worthy of being heard by Thee, for I
need Thy help in all things. And so, by the bestowal of Thy
grace, may I be able not unworthily to sing the words which
are of Thy majesty. Through our Lord Jesus Christ Thy
Son, Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God through all the ages of ages. Amen.

Prayer After the Hours

O Thou Who settest our souls free, Redeemer of the
world, Jesus Christ our Lord, eternal and immortal

King: I supplicate and beseech Thine infinite goodness,
that of Thy great mercy Thou wouldst free my soul from sin
by the Psalms which I an unworthy sinner sing in Thy
presence, and wouldst turn my heart from every evil way,
from all wicked and faithless thoughts, wouldst release my
soul from slavery to sin, drive carnal desires far from hence,
and rescue me from every snare of Satan and his evil
ministers seen and unseen, who seek after my soul. Protect
me from these and all other evils, O Lord almighty. Amen.

Appendix B, Lenten Collation

In Lent, Collation is read after Vespers & before Compline.
There are 2 ringings made for Collation, but each with only
one of the bells, even on double feasts. The reader ascends
the rood-loft & there he asks the blessing, as for a Matins
lesson:

Grant, O Lord, to bless.

And the highest-ranking Priest present replies, in the usual
tone:

May the almighty Lord: bless us with His grace.

Choir: Amen.

Then the reader reads from the Pastoral Care of St. Gregory
the Great, or the Dialogues by the same author. And when
the highest-ranking Priest has determined that enough is
read, he sings aloud:

But Thou, O Lord.

Which the reader completes, thus:

Be merciful unto us.

Thus ends the service of Collation in Lent.

44444 Lenten Collation 44444



q

s t

r509

PSALTER

Appendix C, Compline at Windsor

In the Chapel Royal, at the end of Compline of Sarum use,
before the Prayers for Peace (p. 22), the cantor or rulers
intone the solemn commemorations:

COMM. OF THE HOLY TRINITY

|czbbzzzzSfcbbhzhvJkz&^%chjhzyÎfcfb,vvbbbbb[vzzyÎfz6z%$#@zDfcD$csdscsbmvbbbbb{bbbzzzzzSfvvvzzz
Our help      art   Thou, | our         sal- va- tion,  our

|cv6z.vzJkz&^%chjhzhczzzfb,vvb[vyÎfz6z%$#@cdfdczscbbdfdzeszbdzFgvvbbbescsbmvbbb}vb
right-    eous-ness, O         Bles-sed Tri-        ni-  ty.

= Let us bless the Father and the Son with the Holy Spirit.
+ Let us praise Him and supremely exalt Him unto the ages.

Let us pray. Collect: O almighty, everlasting God, Who
hast granted Thy servants to acknowledge the glory of the
Everlasting Trinity in their confession of the true Faith, and
to worship the Unity in the might of Its Majesty: we beseech
Thee that by our steadfastness in this Faith we may be
defended forever from all which warreth against us. Who
livest and reignest, God through all the ages of ages. Amen.

COMM. OF ST. GEORGE

VczzdczdczdcgchcJkczjb.vbbbbbbbb[vvzjczbzkczzlczzzzz;vvzzbbbbzokvbbcjb.vvbb[vbbb
Tru- ly this is  a mar-tyr, | who for the name of Christ

VcijzjcGhcuhcfczbzzbdbmvvbbbbb{vbzbzzzscbzzzFhczzhczygvvbbbbrdcbbbfcbbbbygvvbbbbbbbbb
pour-ed out his blood, who fear-ed not the judg-es’

Vczzbbbbbzzzfb,vvzzb[vvgczzzzzzzzhczzzzzzJkcjczzhcygvvvbbfcDfcgczzzfgfczzzzzzzzdvvvb
threats nor sought af-ter the glo-ry of this world’s dig-

Vczbdcdbmvv{vbbbbdfRczsczbzfczhcgcfcÏjUbbbbbbbbbbbdcdbmv[vbbgcjchvvvbbbb
ni- ty;   in- stead he en-ter-ed joy-ful- ly   in- to the

Vczzzzzgczzzzzrdcbfgfcbdbmcbdbmvv}vv
king-dom of  hea-ven.

= With glory and honour hast Thou crowned him, O Lord.
+ And Thou hast set him over the works of Thy hands.

Let us pray. Collect: O God, Who fillest us with joy by the
righteous prayers and intercessions of Thy blissful martyr
George: mercifully grant that we who ask for his blessings
may lay hold upon the gifts of Thy grace. Through Christ
our Lord. Amen.

COMM. OF THE GLORIOUS VIRGIN

BcgzHkczzkckczzzijcz H&czhb.czgb,vb[vvH*ctfcescvgcbbHkcbJkz&^%vvvbbb
O  Ho-ly | Vir-gin Ma-ry,  in- ter-cede for all  the

BczzHkb>/vvz{vbbbijcKlczzzzzzijcygchczgb,vbb[vbbbgcvbbbgvcbfcHkziÐhzuÏgcgb,vbbb}bbbb
world, for thou hast be-got-ten the King of the   earth.

= Holy Mother of God, Ever-Virgin Mary.
+ Intercede for us with the Lord our God.
Let us pray. Collect: O almighty, everlasting God, protect
us Thy servants from all perils by the right hand of Thy
might: and by the glorious intercession of blessed Mary,
Ever-Virgin, make us to rejoice in prosperity here and
hereafter. Through our Lord Jesus Christ Thy Son, Who
liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God through all the ages of ages. Amen.

For the faithful departed:

Psalm 129.   Out of the depths have I cried unto Thee, O
Lord : O Lord, hear my voice. Let Thine ears be attentive :
to the voice of my supplication. If Thou shouldest mark
iniquities, O Lord : O Lord, who shall stand? For with Thee
there is forgiveness : for Thy name’s sake have I patiently
waited for Thee, O Lord. My soul hath waited patiently for
Thy word : my soul hath hoped in the Lord. From the
morning watch until night : from the morning watch let
Israel hope in the Lord. For with the Lord there is mercy :
and with Him is plenteous redemption. And He shall
redeem Israel : out of all his iniquities.

The Verses
Two clergy before the altar, turned west to the choir, say:

\cbbbbbzzzSØhcbbgcgchcgzgcbrdbmvv}vbb
Ky-ri- e   e-  léi- son. (3x)

Two Deacons, standing before the choir doors, say:

\cvbbbzzzzzrdczzzzzzzwaczzzzSdczzzdbmvv}vv
Lord, have mer- cy.     Choir:

\czzzzzzzdczzzzzzSdz@!cSdczzzzzzzdbmvvz[vvGhczzzzhczztfcgcrdcdbmvv[vrÌszscavvbbbbb
Our Mas- ter Christ  be-came o- be- di- ent   ev-  en

\cvbb S#cbbbdcbbbbbdbmvvbbb}vv
un- to death.

44444 Compline—Chapel Royal 44444



q

s

510

t

r

S A R U M

Two clergy before the altar, turned west to the choir, say:

\cbbbbbbbzzzSØhcbbbbbbgchcgzgcbrdbmvv}vbb
Xpi-ste e-  léi- son. (1x)

Two elder clergy, standing before the choir step:

\cvbzzzzzzgczzzzzGhczzzzzzzzhczzztfczzzgczzghgcdceszscacbbSdcbbbbbbbbdbmvvb}vv
= Thou that drew-est nigh to   suf-fer  for our sakes.

The 2 clergy before the altar:

\cbbbbbbbzzzSØhcbbbbbbgchcgzgcbrdbmvv}vbb
Xpi-ste e-  léi- son. (1x)

The 2 elder clergy:

\cvzzbzzzzfczzzzzzSdczzzzzdczzzzzzzzsczzzzzzzSdczzzzzzzzzzzeszsczzzzzzzazcsczzSdczzzzzdbmvvz[vv
= Thou that with hands out-stretched up-on the Cross

\czvbzGhczzzzzzzzzzhczzzzztfczgcbrdcdcrÌszscaczzSdczzzzdbmvv}vv
            hast drawn all the ag- es  un-  to Thy-self.

The 2 clergy before the altar:

\cbbbbbbbzzzSØhcbbbbbbgchcgzgcbrdbmvv}vbb
Xpi-ste e-  léi- son. (1x)

The 2 elder clergy:

\cvzbzzzzfczzzzzzzSdczzzzzdczsczaczzzzzzSd5czzzgzgczzzdbmvv[vvgcGhczzzhcztfvvbbbbb
= Who pro-phe-ti-c’lly didst pro-mise:  I  will be thy

\czvzbeszwacbSdcbbbbbbdbmvv}vv
              death, O death.

The 2 Deacons, standing before the choir doors:

\cvbbbzzzzzrdczzzzzzzwaczzzzSdczzzdbmvv}vv
Lord, have mer- cy.     Choir:

\czzzzzzzdczzzzzzSdz@!cSdczzzzzzzdbmvvz[vvGhczzzzhczztfcgcrdcdbmvv[vrÌszscavvbbbbb
Our Mas- ter Christ  be-came o- be- di- ent   ev-  en

\cvbbS#cbbbdcbbbbbdbmvvbbb}vv
un- to death.

The 2 clergy before the altar, turned west:

\cbbbbbzzzSØhcbbgcgchcgzgcbrdbmvvbbbbbbbbbbbbbbb}vbbcSØhcgcGhckcgzgcrdbmvv}v
Ky-ri- e   e-  léi- son. (2x)  Ky- ri- e   e-  léi- son.

The 2 Deacons, standing before the choir doors:

\cvbbbzzzzzrdczzzzzzzwaczzzzSdczzzdbmvv}vv
Lord, have mer- cy.     Choir:

\czzzzzzzdczzzzzzSdz@!cSdczzzzzzzdbmvvz[vvGhczzzzhczztfcgcrdcdbmvv[vrÌszscavvbbbbb
Our Mas- ter Christ  be-came o- be- di- ent   ev-  en

\cvbbS#cbbbdcbbbbbdbmvvbbb}vv
un- to death.      Then, one of the younger servers:

Xczhczhchczzzzzzhczzzzbhcbbgcbbbbbbbbfb,vv}vv
Ev- en the death of the Cross!

On ferias, all kneel here. Priest: Our Father, etc., all softly.

Psalm 50.   Have mercy on me, O God : according to Thy
great mercy. And according to the multitude of Thy
compassions : blot out my transgression. Wash me
thoroughly from mine iniquity : and cleanse me from my
sin. For I know mine iniquity : and my sin is ever before me.
Against Thee only have I sinned and done this evil before
Thee : that Thou mightest be justified in Thy words, and
prevail when Thou art judged. For behold, I was conceived
in iniquities : and in sins did my mother bear me. For
behold, Thou hast loved truth : the hidden and secret things
of Thy wisdom hast Thou made manifest unto me. Thou
shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be made clean :
Thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.
Thou shalt make me to hear joy and gladness : the bones
that be humbled, they shall rejoice. Turn Thy face away
from my sins : and blot out all mine iniquities. Create in me
a clean heart, O God : and renew a right spirit within me.
Cast me not away from Thy presence : and take not Thy
Holy Spirit from me. Restore unto me the joy of Thy
salvation : and with Thy governing Spirit establish me. I
shall teach transgressors Thy ways : and the ungodly shall
turn back unto Thee. Deliver me from blood-guiltiness, O
God, Thou God of my salvation : my tongue shall rejoice in
Thy righteousness. O Lord, Thou shalt open my lips : and
my mouth shall declare Thy praise. For if Thou hadst
desired sacrifice, I had given it : with whole-burnt offerings
Thou shalt not be pleased. A sacrifice unto God is a broken
spirit : a heart that is broken and humbled God will not
despise. Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto Sion
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: and let the walls of Jerusalem be builded. Then shalt Thou
be pleased with a sacrifice of righteousness, with oblation
and whole-burnt offerings : then shall they offer bullocks
upon Thine altar. Glory be to the Father and to the Son : and
to the Holy Spirit. As it was in the beginning, and now and
always : and unto the ages of ages.  Amen.   Priest:

= The Lord be with you. + And with thy spirit.
Priest:  Let us pray.

Collect: O Lord, we beseeech Thee, look down upon Thy
servant N., our King, and this Thy family, for which our
Lord Jesus Christ did not hesitate to be betrayed into the
hands of wicked men, and to suffer the torment of the Cross.
Who with God the Father, in the unity of the Holy Spirit,
livest and reignest, God through all the ages of ages. Amen.

The Prayers of Peace follow, p. 22. And thus is Compline
concluded every day of the year, save during the Triduum.

Appendix D, Rubrics

The following diagramme is a simplification based on the floor plan of Sarum cathedral which appears in The Use of Sarum,
W. H. Frere, Cambridge Univ. Press, 1898.

high altar
presbytery

presbytery step

choir enclosurechoir step

(location of Bishop’s throne in
Canterbury cathedral–east of the altar)

location of Bishop’s choir-
throne, Sarum cathedral

rood-screen door
(rood-loft above)

Salve altar (altar of St. Mary)

belfry

vestry (sacristy)

chapter-room

font

west doors

E

N                         S

W

cloister

§ = side altar of a Saint

The choir enclosure is thus
arranged: on the north side
of the enclosure there are
3 rows for clergy and
servers. The lowest row,
which is right on the
central pavement, is the
‘1st grade.’ Behind it, at a
higher level, is the ‘2nd
grade.’ Behind the 2nd
grade, at a higher
elevation, is the ‘3rd
grade’ or ‘superior
grade.’ The 1st
grade is also
called the
‘station of the
servers,’ since
it is mostly
occupied by choir
boys and servers. Lower clergy occupy
the 2nd grade, and the superior grade is
occupied primarily by the highest-
ranking clergy. The same ordering is on
the south side of the choir enclosure: the
1st grade is on the pavement, the 2nd grade
south of it, at higher elevation, and the superior
or 3rd grade south of the 2nd grade, at the highest elevation.  The ceremonial ‘landmarks’ which are most commonly
mentioned in the rubrics are the choir enclosure (often simply called the ‘choir’), where the clergy and servers
assemble for the service; the high altar, which is censed on all sides at Vespers and Matins; the choir-step (where
a number of chants and prayers are appointed to be sung); the rood-loft (directly above the rood-screen door, where
the Matins lessons are read, the reader facing east as always); the Lady-chapel (where there is daily service of Our
Lady); and the chapter-room, where the martyrology is read. More rubrics are in the Sarum Customary, Breviary,
and Antiphonary, but the most important are given on the pages which do follow here.

§ § § § § §

§ § § §

§ §

§
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1. In blessing any thing, such as incense at Vespers and
Matins, the Priest extends the index and middle fingers of
his right hand, touches the thumb to them at the 2nd joint
from the fingertips, or near it, and folds the ring and little
fingers down. And without the three fingers disposed thus,
he shall not extend his hand in either exorcism or blessing.

2. Upon entering the choir enclosure from the east side, first
a low bow is made to the altar, then to the Bishop, if he is
present.The same is done upon leaving the choir (that is, the
choir enclosure).

3. The choir may be entered at Matins and all the Hours
which have their hymn at the beginning of the Hour, until
the hymn is finished. But at Vespers the choir may be
entered until the 3rd or 4th verse of the first Psalm, and
likewise at Compline, but if there were services before
Vespers or Compline contiguous with them, then only
those already present may be in choir.

4. If anyone passes from one side of the choir to the other,
in going and returning he shall bow to the altar.

5. No one in choir shall discuss any worldly matter, but each
shall preserve his heart and prayer perfect in the praise of
God, and shall listen attentively, as saith the blessed Bede:
‘In the choir and in church, let there be no whispers
amongst the clergy, nor the laity; let there be no words
passing between them save those that are necessary, and
which have to do with the worship of God.’

6. High-ranking clergy in choir are bound to stand at
Vespers continuously except when there is a responsory
after the chapter, for then they may sit during the verse of
the responsory. The boys serving, however, must without
exception stand throughout Vespers (except during the
week of Pascha, when they may sit at the verse of the
gradual and the verse of the alleluya). But if kneeling is
appointed, all shall kneel, and this latter principle is
followed regarding the standing at all the Hours.

7. At Compline all must stand throughout.

8. At Matins all must stand throughout the service except
they sit whilst the lessons are read and the responsories are
sung. However, a concession is granted to the highest-
ranking clergy, of the superior grade, to sit during the
Psalms, yet alternatingly, such that whilst one is seated for
a Psalm, those to his left and right are standing, and for the
next Psalm he shall stand, and they sit. Those who are
seated during a Psalm, do not read or sing anything.

9. At First Hour and all the other day Hours, all must stand
throughout. At the reading of the martyrology all the clergy
stand, until the blessing is given for the daily reading from
the Holy Fathers, for during it shall they sit.

10. All those in choir shall stand facing the altar, that is,

facing eastward, from the beginning of Vespers and of
Lauds until the first antiphon is intoned over the first Psalm.
And this same thing they do at the beginning of all the
Hours. And in all the Hours at every ‘Gloria Patri’ or ‘Glory
be to the Father,’ they shall turn eastward and bow or kneel,
according to the festivity of the day (they only kneel on
ferias outside Paschaltide).

11.  Whilst chapters are sung, and any responsory which
follows a chapter, all in choir turn east. The same is done for
every collect, and at the end of each hymn, when the
doxology stanza is sung, and at the end of all the Hours, that
is, they shall face east from the Glory Be which concludes
the Magnificat or Benedictus or Nunc Dimittis, until the
end of that Hour. And they bow during the collect  until its
doxology, and as the doxology of the hymn is begun.

12. When the Priest sings the chapter, he too is turned east,
but without moving from his stall, and without change of
habit. And a server shall hold the book for him, and also
carry a light, whilst he reads the chapter from the book. If it
is a double feast, the server holding the book shall be vested
in a surplice.

13. At the first part of Matins, however, the choir is turned
to the altar at the beginning, until the invitatory is repeated
for the final time. During the neum which concludes the last
antiphon on a Psalm before lessons are to be read, they shall
turn eastward, until the lesson is begun. For then they shall
sit in their stalls, facing either north or south. At the
declaration of the Gospel pericope at Matins, they shall
stand turned to the reader of the Gospel until the words,
‘and the rest,’ whereupon they shall sit. And at the Te Deum
the choir is turned eastward for the first and the last verse.

14. On ferial days (which does not include ordinary
weekdays in Christmastide and in Paschaltide), the choir
kneel for the Kyrie eleison which begins the preces, until
the doxology upon the collect. Only the Priest is to rise at
the words, ‘Arise, O Lord, help us’ and only he stands
throughout the collect.

15. On ferias when there is kneeling, all kneel at Compline
for the preces, as aforementioned, except at the end of the
collect they do not rise, but remain kneeling until the collect
has been finished in the subjoining Prayers for Peace.

16. On ferias when there is kneeling, all kneel at Matins
whilst the Our Father is said before the lessons, rising at
‘And lead us not into temptation.’

17. On ferias when there is kneeling, there is the same
procedure at Lauds as at Vespers.

18. On Lenten ferias, there is kneeling at the beginning of
each of the Hours, and at the end of each of the Hours, while
the soft prayers are said by the Priest.
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19. Whenever there is kneeling at the Hours on a day, there
is also kneeling at the little office for the dead that day, at
the same places where the choir knelt at service of the day.

20. There is no kneeling during the ferial services occurring
from Dec. 16 (the beginning of the ‘O’ antiphons) until
Nativity, neither at the services of the day nor at the little
offices of St. Mary and of the dead.

21. The ordinary dress for those in choir is a surplice over
which is worn a plain black cope. But on double feasts
which have a procession or which fall upon a Sunday, all
wear silk copes at the procession and at Mass.

22. On the Eve of Pascha, when the Angelic Hymn is
intoned with the great pealing of bells, the clergy shall
make a prostration and kiss the ground. And rising, they
shall lay aside their plain black copes and be vested only in
their surplices, which they shall wear all that week (except
at Matins).  The same is done on the Eve of Whitsunday and
throughout that week. And on every double feast from
Pascha to Michaelmas, they shall always be in surplices in
choir and at chapter, at all the Hours, and the same shall be
observed throughout the octaves of the Assumption and
Nativity of St. Mary, and of the Dedication feast.

23. Yearlong, when black copes are not worn at other
services, they are worn at Matins, for warmth’s sake.

24. The rulers of the choir, and the celebrating Priest at
festal Vespers and Matins, shall always wear silk copes in
choir. And whoever wears a silk cope shall always wear a
surplice beneath it. The rulers carry staves also, and stand
upon the pavement of the choir, between the 1st grades.

25. There are rulers of the choir (always at Vespers, Matins,
and Mass only) every Sunday; double feast; feast of ix
lessons; and from 1st Vespers of Nativity to the Octave of
Epiphany (except Epiphany Eve, when it falls upon a feria);
throughout the weeks of Pascha and Whitsunday; in certain
feasts of iii lessons in Paschaltide (St. Ambrose, St. George,
St. Mark, Sts. Philip and James, the Finding of the Cross, St.
John at the Latin Gate, St. Dunstan, St. Aldhelm, St.
Augustine of Canterbury, and St. Barnabas); throughout
the Ascension octave; on the octave-day of Sts. Peter and
Paul; and throughout the octaves of Assumption, St.
Mary’s Nativity, and the Dedication feast.

26. On double feasts there are four rulers of the choir, and
on greater double feasts at Matins there is censing of the
altar and choir and all the side altars throughout the church
at the 2nd, 5th, and 8th responsories, by a Priest assisted by
a Deacon.

27. All feasts which are not double feasts are called simple
feasts. On simple feasts of ix lessons, there are only two
rulers of the choir, not four.

28. The choir is divided into the north side (Cantoris or

Precentor’s side) and the south side (Decani or Dean’s
side). At every service one of the two sides leads the other,
and this duty shall be assumed alternately by weeks—first
the Decani side, then the Cantoris. But on all double feasts
the Decani side leads. However, in the weeks of Nativity,
Pascha, and Whitsunday, the side which leads shall change
daily. In this book, the currently-leading side is called
‘Choir I’ and the side not leading, ‘Choir II.’

29. Those who intone the antiphons shall sing the
antiphon’s incipit (first few words, as shown) and the first
verse of the Psalm following, up to the halfway point
(called the ‘metrum’). From the metrum to the end of the
first verse, his side of the choir sings, while he himself bows
eastwards and makes an ante et retro.

30. In singing the psalms, there is a goodly pause at the
metrum, but not between verses; after one verse is done, the
other side of the choir follows straightway with its verse.

31. The cantor (precentor) intones the antiphons which are
sung at Vespers and Matins for the commemorations after
the main collect, but if the choir is ruled, the rulers begin
each commemoration-antiphon.

32. The boys in the schola must attend Vespers, First Hour,
and Mass. They must also attend requiems when the body is
present, and the 30th-day and first anniversary of departed
faithful of the community. But only those boys who are
inscribed in the tabula (the weekly schedule) must attend
Compline and Matins, and only during their time of
appointed service. But in Advent, when there are daily
short responsories, the server or boy inscribed for the week
must attend Third and Sixth Hours to intone the antiphons
and the responsory, and in Lent all Hours for this purpose.

33. Whenever the Dean passes by, or crosses from one side
of choir to the other, all the clergy shall rise to their feet.

34. At festal Vespers, after the third Psalm, having received
a blessing from the choir rulers, three servers shall depart
the choir for the vestry, to vest, two to carry the tapers, and
the third to carry the censer.

35. At such Vespers, two clergy shall sing the responsory
which follows the chapter. They vest in silk copes and stand
together at the choir-step. And so it is done every Saturday
and upon the eves of all great feasts.

36. The versicles at both Vespers and Matins are ordinarily
sung by one server (one boy), changing neither place nor
habit, from the side of the choir which is currently leading.
But at Matins with ix lessons, the versicle towards the end
of the 2nd nocturn is said by a single server (boy) from the
opposite side of the choir.

37. At festal Vespers and Lauds, at the last stanza of the
hymn the Priest goes from the choir to the vestry, to put on
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a silk cope. The hymn finished, one server (boy) from the
leading choir side sings the versicle, changing neither place
nor habit, turned to the altar. Meanwhile the taper-bearers
enter, and taking their candlesticks, they meet the Priest at
the presbytery-step. Then the Priest places incense in the
censer and blesses it. The server says, ‘Benedícite.’ The
Priest says, ‘Dóminus.’ Then, making the sign of the cross
over the censer, he says softly, ‘May it be 4 blessed by
Him in Whose honour it shall be burnt, in the name of the 4
Father and of the Son and of the Holy Spirit. Amen.’ He
does not yet take the censer, but goes up to the high altar,
where he makes a prostration, kissing the ground. Rising,
he takes the censer and censes it, first in the middle, thrice,
then on the right side, thrice, then on the left, thrice, then the
image of St. Mary, thrice, then the ark in which the Relics
rest, thrice. Then he walks around the altar on all sides,
censing continuously, and then he goes to the highest altar-
step. He delivers the censer to the thurifer, bows deeply to
the altar (and all the servers likewise); then he returns to his
stall preceded by the two taper-bearers and thurifer. The
thurifer censes the Priest in his stall, then the whole choir,
beginning with the rulers, then the superior grade on the
south side, then the superior grade on the north side, then
the 2nd grade on the south side, then the 2nd grade on the
north side, lastly the 1st grade the same way. He bows to
each in censing him. Although rubrics do not specify the
censing of holy images, nor people present in church, it is
known from sources such as ‘Dives and Pauper’ that in
England the images and congregation were censed as well.

38. The highest ranking clergy shall intone the antiphons on
the Magnificat, Benedictus, and Nunc Dimittis, on feasts.

39. Whilst the antiphon is sung after the Magnificat, the
Priest shall go to the choir-step, preceded by the two taper-
bearers, then a surpliced server carrying the service book.

40. After the collect, one server from the leading side of the
choir shall say the first Benedicamus, facing to the east.
Then, after the commemorations are sung, a server on the
opposite side shall say the 2nd Benedicamus, more softly,
facing to the east, without change of habit or place. [If
possible,] the taper-bearers do not sing Benedicamus.

41. After the 2nd Benedicamus, the Priest goes from the
choir-step to the vestry, preceded by the two taper-bearers
and followed by the rulers of the choir. In the vestry all put
off their silk copes. Then, after ‘Thanks be to God,’ Vespers
of St. Mary is begun straightway (when it is said in choir)
by some Priest who is not the hebdomadary (the Priest of
the week, who led Vespers of the day). This other Priest
shall be from the same side of choir as the hebdomadary.
And this order, from the 2nd Benedicamus onward, is
observed at Vespers and Matins whenever the choir is ruled
throughout the year, except on double feasts.

42. The choir is never ruled at Compline, First Hour, Third
Hour, Sixth Hour, or Ninth Hour.

43. At festal Compline, the versicle after the hymn is sung
by one server from the leading choir side (‘Choir I’),
changing neither place nor habit. The antiphon on Nunc
Dimittis is intoned by one of the higher-ranking clergy. If
the Bishop is present, he shall always lead the confession at
Compline and First Hour. If the Bishop is not present, the
highest-ranking Priest present shall lead the confession.

44. At festal Matins, after the third antiphon of the nocturn,
one of the servers, in black cope (but in a surplice on double
feasts), carries a lit candle and the book with Matins lessons
to the rood-loft. The same server reads the 1st lesson there
at the stand in the rood-loft. Then the 2nd and 3rd lessons
shall be read by servers from alternating sides of the choir;
the 4th, by the subdeacon or one of lower rank; the 5th by a
lower-ranking Deacon or one of middle rank; the 6th by a
higher-ranking Deacon or Priest. The 7th shall be read by a
high-ranking Deacon; the 8th and 9th by a Deacon or Priest
of higher rank.

45. At Matins all the responsories are sung at the choir-step
by one server, but the last responsory is sung by two clergy.

46. At First Hour, the responsory ‘Jesus Christ’ is sung by
one server chosen by the cantor, and changing neither place
nor habit. On double feasts, it is sung by one of the clergy,
together with the versicle following.

47. The reader of the martyrology in the chapter-room shall
wear a surplice. If there are obits to be read, the Priest stands
behind the reader, and answers, ‘May (his) soul, and the
souls of all the faithful,’ etc.

48. At Little Hours, the Priest shall sing the chapter and the
collect without change of place or habit, facing to the east.

49. At Vespers on double feasts, after the third Psalm, four
servers get a blessing from the choir rulers to leave for the
vestry. There, they vest in albs with amices—two for
carrying the tapers, the other two for carrying the censers.
After the beginning of the fourth Psalm, the three clergy
who are to sing the responsory shall leave the choir for the
vestry, putting on their silk copes there.

50. The responsory after the chapter is sung at the choir-
step by the abovementioned three clergy in silk copes. And
they shall intone the responsory and sing its verse. When
the responsory is intoned, the first few words are not
repeated (as is done for the gradual at Mass).

51. During the hymn two senior servers shall carry two
copes of silk to the principal Priest and to another Priest.
The versicle following the hymn is sung by two servers in
surplices, standing together at the choir-step in the midst.
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52. If the Bishop is present, he shall intone the antiphon on
the Magnificat, being prompted by the cantor.

53. After the antiphon on the Magnificat is intoned, the
celebrant and the second Priest shall go up to the altar. After
the principal Priest (or Bishop, if present) has blessed the
incense, the two Priests make the accustomed prostration
together, and two thurifers hand them two censers.
Together the two Priests cense the altar in the middle,
thrice; then each on his side censes his side of the altar,
thrice; then they cense the middle again, thrice. Then the
secondary Priest stands on the north of the altar whilst the
principal Priest censes the altar continuously on all sides,
walking around it. Then they cense the sides of the altar
again—the secondary Priest the north side, the principal
Priest the south side. (On Pascha and all that week, the
sepulchre of the Lord is censed here, before the altars of the
Saints.) Then the principal Priest goes out by the north
presbytery gate to cense the altars round the presbytery,
preceded first by a verger with staff, then by a taper-bearer,
then by a thurifer. First they go to the altar of St. Martin,
then that of St. Katherine, then that of the Holy Apostles,
and lastly the Salve altar. But the secondary Priest departs
out the south presbytery gate, preceded first by a taper-
bearer, then by a thurifer. First he censes the altar of St.
Nicholas, then that of St. Mary Magdalene, then that of St.
Stephen. And after both Priests have finished censing, they
return to the highest altar-step, where the secondary censes
the principal. Then each gives up his censer, and they bow
deeply to the altar together.

54. But if the Bishop is celebrating, he as the principal
Priest censes the high altar together with the highest-
ranking of the Priests, who serves as the secondary Priest
for this censing. (On Pascha and all that week, the sepulchre
of the Lord is censed here.) The Bishop shall cense the
Bishops’ tombs on the north side of the church, the highest-
ranking Priest the Bishops’ tombs on the south side. Then
the Bishop returns to his throne, gives the censer to his
chaplain, and is censed at his throne by his chaplain. Next
the Bishop’s chaplain takes the role of principal Priest to
complete the censing. The Priests depart, the one out the
north presbytery gate, as usual, to cense all the Saints’ altars
on the north side of the church , the other out the south
presbytery gate, to cense all those on the south side. Then
both Priests re-enter at the south presbytery gate, and
together, flanked by the taper-bearers, they cense the
Bishop at his throne. Then both Priests go to the choir-step,
where, flanked by the taper-bearers, the lesser-ranking
censes the higher-ranking.

55. The thurifers next cense the rulers of the choir, then the
grades of the choir, beginning with the superior grade.

56. The collect is always said at the choir-step, one server
holding the book, and two taper-bearers standing on either

side turned to the Priest. Only the Bishop reads the collect
at his stall, that is, his throne, flanked by the taper-bearers,
one to the east and one to the west of the throne. Thus is the
collect sung throughout the year when the choir is ruled.

57. Then the Benedicamus is sung by two middle-ranking
clergy in surplices, standing together in the midst of the
choir between the rulers. But the 2nd Benedicamus is sung
by two servers in surplices standing just behind the Priest.
Care shall be taken that Compline not begin till the rulers of
the choir have lined up at the choir step and bowed to the
high altar together.

58. At Matins on high-ranking feasts, all the versicles in the
nocturns are sung by two servers, standing together at the
choir-step in surplices. The first six lessons are read in
surplices, the last three in silk copes. And always the
lessons are read from the rood-loft; only the Bishop does
not change place, but remains at his throne to read lessons.

59. All those that read, sing, or intone any lesson,
responsory, antiphon, or Psalm, shall afterwards go to the
Bishop (or highest-ranking Priest present) to receive a
blessing from him. This is observed at Vespers, Matins, and
Mass, but not at lesser services.

60. The Bishop shall vest for festal Vespers and Matins in
surplice, silk cope, gloves, staff, and mitre. He shall always
vest thus for the censing of the altar, and at Matins he shall
cense at the Te Deum as described above (rubric 54).
Whilst Gospel pericopes are intoned, the Bishop’s mitre is
laid aside, and his staff handed to him. And if the Bishop is
reading a lesson, such as the 9th lesson on double feasts, he
shall say, on one note, ‘Grant, O Lord, to bless,’ and the
whole choir responds, on that same note, ‘Pray for us,
Father.’ And then the Bishop himself reads the words of the
blessing.

61. Whilst any lesson is being read at Matins, those
scheduled to sing the responsory following shall lay aside
their black copes and sit in the furthest part of the 1st grade,
and thus they may quickly begin the responsory at the
choir-step in their surplices.

62. On the highest feasts, the responsories at Matins are
sung by two singers in surplices, standing together at the
choir-step. But the third, sixth, and ninth responsories are
sung by three in surplices at the choir-step.

63. At Matins of greater double feasts, a Priest in silk cope
censes the altar during the 2nd, 5th, and 8th lessons, the
Priest being first from one side of choir, then the opposite
side, then the original side. And after he censes the altar, a
server censes throughout the choir, beginning at the
superior grade. And the Te Deum is intoned by the Priest in
a silk cope, at his stall. After that, the principal Priest and a
secondary Priest shall cense the high altar as described
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above (rubric 54). However, the side altars are not censed
as at Vespers. And the secondary Priest censes the principal
Priest at the entrance to the stalls, but neither is flanked by
the taper-bearers, who instead wait at the choir-step for the
choir to finish being censed. And whenever the Bishop is
present, he always blesses the incense, one taper-bearer
standing west of the throne, the other east of it.

64. At the Benedictus during Lauds, the same order of
censing is kept as for Vespers at Magnificat (rubric 54).

65. In Lent, on Wednesday and Friday, after Ninth Hour is
sung, and before the Mass is intoned, a  procession goes
through the north presbytery gate to the altar of St. Martin
(the other altars are taken in turn throughout the weeks).
The Priest and his ministers are in albs for this procession;
the processional cross is not carried. When they reach the
altar appointed for the station, the clergy range themselves
in two facing rows (a gauntlet), as they are in choir. And the
clergy kneel, but the Priest stands at the altar-step with the
Deacon on his right and the subdeacon on his left, and they
make prostration (kneeling) for Kyrie eleison and Psalm
50. Then the Priest stands to sing the collect. When that is
finished, and the Litany of Saints is sung, and the
procession goes round the presbytery and enters the choir
enclosure through the rood-screen doors.

66. On summer Saturdays at Vespers the procession to the
great rood is as follows. First walk the two taper-bearers
and thurifer, but the cross is not borne in procession
(though it is borne on some feasts). The first station is made
at the rood, where the Priest censes the rood and, when the
antiphon is ended, sings the versicle and collect. Then the
procession returns into the choir enclosure, the cantor
intoning the antiphon of St. Mary (on feasts when the main
procession chant was of St. Mary, the entrance antiphon is
of All Saints, from 2nd Vespers of Nov. 1). The second
station is made at the choir-step, where the Priest (once the
antiphon is ended) sings the versicle and collect. Then he
returns to his stall and is censed as usual.

67. On feasts of iii lessons without ruling of the choir, and
in some places at each Comm. of St. Mary, the method and
order of ferias is kept. At Vespers the ferial antiphons and
Psalms are sung (at Comm. of St. Mary one antiphon of St.
Mary is sung). In some churches, after the chapter the
responsory ‘Thou art become comely’ is sung [this is the
custom in the Hereford use]. On feasts of iii lessons within
Septuagesima the Matins are cum nocturno, that is, with
ferial antiphons and ferial Psalms. In Lent itself, no notice
is taken of feasts of iii lessons other than a commemoration
at the Little Vespers and Matins of St. Mary. And for feasts
cum nocturno, as St. Petronilla, St. Bertin, St. Thecla, and
St. Romanus, there is no Te Deum at Matins.

68. At Matins the invitatory is always intoned from the
choir-step, where also the Psalm 94, Venite, is sung. On

double feasts the invitatory is sung through by the rulers
once, then by the choir once, then the Psalm begins. But on
all other occasions the Venite is sung to the mid-point,
whereupon the choir finish it, and then the Venite is sung.
The singers of the Venite wear surplices on feasts.

69. Matins are said in the evening, at the time when Vespers
is usually done, on Trinity Sunday, the Nativity of St. John
Baptist, Sts. Peter and Paul, and the Feast of Holy Relics.

70. Those in the choir stalls shall wear black pilleoli (caps).
In the choir and presbytery, no one shall speak with his
neighbour during services, nor outside services unless it
regards good morals, and even then in subdued voices, for
these areas are devoted to prayer. But in other areas of the
church they may speak quietly, outside of divine service.

71. In later Sarum use, in some places, it was ordained that
an anthem in polyphony be sung at the close of Compline.
In some places, two vergers preceded both Priests censing
at Magnificat, Te Deum, and Benedictus on great feasts,
and preceded the processional cross on great feasts, and
preceded the Priest to the choir-step when he went to the
choir-step to sing the collect at Vespers and Matins.

72. The Little Vespers and Little Matins of St. Mary are
done after the Vespers and Matins of the day, every day of
the year, even when they are not done in choir. At Little
Matins of St. Mary, the invitatory is done by one of the
middle-ranking clergy from the leading side of the choir.
The first lesson and the third are read by middle-ranking
clergy from the leading side of choir, the second lesson
from one of the opposite side of choir. And the Little Hours
of St. Mary and her Compline are never done in choir, but
quietly in the Lady chapel before the daily Lady-Mass
begins. And at the saying of ‘Rejoice Mary’ as these Hours
begin and end, a prostration is made.

_______

Appendix E, Psalm 151
This Psalm is in the Latin Vulgate, but is not sung at service.

Psalm 151—Pusíllus eram
I was the smallest among my brethren, and the youngest in
the house of my father : I did shepherd the sheep of my
father. My hands made an instrument : and my fingers
fashioned a psaltery. And who shall tell my Lord? : The
Lord Himself, He Himself shall hearken. He sent forth His
Angel and took me from the flocks of my father : and
anointed me with the oil of His anointing. My brethren
were big and good : yet the Lord took not pleasure in them.
I went forth to meet the alien : and he cursed me by his idols.
But I drew his own sword and beheaded him : and took
away the reproach from the sons of Israel.

So ends the Psalter merrily, and glory be to God.
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